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LA PIAZZA®

When studying spaces we take the layout of the Italian 
piazza as a reference because it perfectly represents 
the new ways of working, spaces rich in diversity and 

ideas that trigger positive relationships.

Quando studiamo gli spazi prendiamo come 
riferimento il layout della piazza italiana perché 

rappresenta perfettamente i nuovi modi di lavorare,
spazi ricchi di diversità e stimoli che innescano 

relazioni positive.

Pour étudier les espaces, nous prenons comme 
point de vue la disposition de la place italienne, car 
elle représente parfaitement les nouvelles façons 
de travailler, des endroits riches de diversité et de 
stimulations qui favorisent les relations positives.
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Made
as

you 
are

In a world in constant 
movement, we put people 
at the center.

When we think about the office, 
we think about people who work 
there, our goal is wellness with a 
holistic vision of the individual.

In un mondo in continuo movimento 
mettiamo le persone al centro.
Quando pensiamo all’ufficio, pensiamo alle 
persone che lo vivono, il nostro obiettivo è il 
benessere con una visione olistica dell’individuo.

Dans un monde en évolution constante, nous 
considérons au cœur les êtres humains.
Lorsque nous pensons au bureau, nous pensons 
aux personnes qui y travaillent, notre objectif est le 
bien-être avec une vision holistique de l’individu.
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People are the main asset of our success and we are characterised by a 

great team spirit. The feedback from our employees is important and the 

inception of a new product or the development of a project comes from the 

collaboration of several people with different skills. 

We are proud that more than 70% of the people have been working here for 

more than 8 years; Martex has grown with them and thanks to them.

«The strength of the team is every single member. The strength of each 

member is the team». Phil Jackson

Le persone sono la principale risorsa del nostro successo e noi ci caratterizziamo per il grande 
spirito di squadra. La voce dei nostri dipendenti è importante e la nascita di un nuovo prodotto, 
o lo sviluppo di un progetto, deriva dalla collaborazione di più persone con competenze diverse. 
Siamo orgogliosi che più del 70% delle persone lavorino qui da più di 8 anni; 
Martex è cresciuta con loro e grazie a loro. 
«La forza della squadra è ogni singolo membro. La forza di ogni membro è la squadra». 
Phil Jackson

Les personnes sont la principale ressource de notre succès et nous sommes caractérisés 
par un excellent esprit d’équipe. La voix de nos employés est importante et la création d’un 
nouveau produit où le développement d’un projet vient de la collaboration de plusieurs 
personnes aux compétences différentes.
Nous sommes fiers du fait que plus de 70% des employés travaillent ici depuis plus de 8 ans; 
Martex a grandi avec eux et grâce à eux.
«La force de l’équipe, c’est chacun de ses membres. La force de chaque membre est l’équipe». 
Phil Jackson

What we look like
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TOGETHER FOR A 
GREENER PLANET
Sustainability for us is much more than a word: it means walking towards the future 
to get there responsibly. This is why we have embarked on a strategic path made up 
of tangible actions, the result of conscious and responsible choices, to guarantee the 
company and what revolves around it, a safer and more structured future in the name 
of sustainability. A constant commitment is leading us to achieve important goals by 
supervising the entire production chain, selecting our suppliers, reducing emissions 
and ensuring a low environmental impact. Increasingly responsible and sensitive 
actions to protect the environment are being extended to all production divisions, 
actively involving all internal and external resources.

•	 ETHICAL CODE
•	 CORPORATE SUSTAINABLE ACTIONS
•	 ECO-SUSTAINABLE CREATIVITY

Per noi sostenibilità è molto più di una parola: significa 
camminare verso il futuro per arrivarci responsabilmente. 
Per questo motivo abbiamo intrapreso un percorso strategico 
fatto di azioni concrete, frutto di scelte consapevoli e responsabili, 
per garantire all’azienda e a ciò che le ruota attorno, un futuro più 
sicuro e strutturato nel segno della sostenibilità. 
Un impegno costante ci sta portando al raggiungimento di 
importanti obiettivi grazie alla supervisione dell’intera filiera 
produttiva, selezionando i nostri fornitori, riducendo le emissioni 
e garantendo un basso impatto ambientale. 
Azioni sempre più responsabili e sensibili, a tutela 
dell’ambiente, vengono estese a tutti i comparti produttivi 
coinvolgendo attivamente tutte le risorse interne ed esterne 
dell’azienda.

•	 CODICE ETICO
•	 AZIONI AZIENDALI SOSTENIBILI
•	 CREATIVITÀ ECOSOSTENIBILE

Pour nous, la soutenabilité est bien plus qu’un mot: signifie 
marcher vers le futur pour y arriver de manière responsable. 
C’est la raison pour laquelle nous nous sommes engagés sur 
un chemin stratégique fait d’actions concrètes, fruit de choix 
conscients et responsables, pour garantir à l’entreprise et à ce 
qui l’entoure un avenir plus sûr et plus solide au service de la 
soutenabilité. Un engagement constant nous permet d’atteindre 
des objectifs importants en supervisant entièrement la chaîne 
productive, en sélectionnant nos partenaires, en réduisant les 
émissions et en garantissant un faible impact environnemental. 
Des actions de plus en plus responsables et sensibles pour 
protéger l’environnement sont appliquées à toutes les unités de 
production, engageant activement toutes les ressources internes 
et externes.

•	 CODE ÉTHIQUE
•	 ACTIONS DE SOUTENABILITÉ  
•	 CRÉATIVITÉ ÉCO-SOUTENABLE
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LEGALITY
RATING +

CERTIFIED & RECYCLABLE 
PACKAGING

RESPONSIBLE
SUPPLY CHAIN

UN - GOAL 12
AGENDA 2030

A responsible company
ENERGY SAVINGS
Martex factory and offices use 90,92% energy from renewable sources. In the coming months, we 
are committed to further improving this percentage, as well as continuing on the path towards a new 
environmental renaissance.

CERTIFICATIONS
In recognition, guarantee and reward of the utmost attention to product quality, the company has been 
awarded ISO 9001:2015 Quality System Certification.
The environmental certifications and international awards obtained over the years testify to MARTEX 
care for the territory in which we operate and our commitment to the protection of the ecosystem:
•	 ISO 14001:2015, an international standard, recognised worldwide, which helps companies develop 

an effective environmental management system.
•	 Forest Stewardship Council (FSC® C174701), which promotes environmentally appropriate, socially 

beneficial and economically sustainable management of the world’s forests.

A RESPONSIBLE SUPPLY CHAIN 
We only produce in Italy in accordance with the highest environmental standards. Responsibility 
towards the environment starts with the choice of suppliers. Local sourcing is in fact not only a choice 
of quality, but also a choice to reduce transport CO2 emissions, recognise local expertise and respect 
environmental policies. 

FUTURE
We are looking ahead by constantly exploring alternative technological solutions to improve 
services and reduce our environmental impact; studying solutions that require fewer resources, use 
environmentally sustainable materials, and constantly reviewing our supply chains to find those with 
more progressive environmental policies.

RISPARMIO ENERGETICO
Lo stabilimento e gli uffici Martex utilizzano energia derivante da 
fonti rinnovabili per il 90,92%. Nei prossimi mesi ci impegniamo a 
migliorare ulteriormente questa percentuale, oltre a proseguire il 
cammino verso una nuova rinascita ambientale.

CERTIFICAZIONI
Come riconoscimento, garanzia e premio della massima attenzione 
alla qualità dei prodotti è stata assegnata all’azienda la certificazione 
con sistema di Qualità ISO 9001:2015.
Le certificazioni ambientali e i riconoscimenti internazionali ottenuti 
negli anni testimoniano l’attenzione di Martex per il territorio in cui 
opera e il suo impegno in favore della tutela dell’ecosistema:
•	 ISO 14001:2015, uno standard internazionale, riconosciuto in tutto 

il mondo, che aiuta le aziende a sviluppare un efficace sistema di 
gestione ambientale.

•	 Forest Stewardship Council (FSC® C174701), che promuove 
una gestione appropriata delle foreste nel mondo, dal punto di 
vista ambientale, socialmente vantaggiosa ed economicamente 
sostenibile.

UNA FILIERA RESPONSABILE
Produciamo solo in Italia secondo i più alti standard ambientali. 
La responsabilità verso l’ambiente inizia dalla scelta dei fornitori, 
l’approvvigionamento locale non è infatti solo una scelta di qualità, ma 
anche di riduzione delle emissioni di CO2 dei trasporti, riconoscimento 
delle competenze del territorio e rispetto delle politiche ambientali. 

FUTURO
Guardiamo avanti esplorando costantemente soluzioni tecnologiche 
alternative per migliorare i servizi e ridurre il nostro impatto 
ambientale; alla ricerca continua di soluzioni che richiedano 
meno risorse, che utilizzino materiali eco-sostenibili; rivedendo 
costantemente i nostri fornitori per reperire quelli che adottano 
politiche ambientali più progressiste.

ÉCONOMIES D’ÉNERGIE
Le bâtiment et les locaux Martex utilisent 90,92% d’énergie obtenue 
de sources renouvelables. Dans les mois à venir, notre engagement 
est d’améliorer encore ce pourcentage, et de persévérer sur le chemin 
d’une nouvelle renaissance environnementale.

CERTIFICATIONS
La certification du système de qualité ISO 9001:2015 a été accordée à 
l’entreprise en garantie et en raison de la vigilance maximale accordée 
à la qualité des produits. Les certifications environnementales et 
les mentions internationales obtenues au fil des années témoignent 
l’attention que Martex accorde au territoire où elle est active et son 
engagement pour la protection de l’écosystème:
•	 ISO 14001:2015, une norme internationale, reconnue dans le 

monde entier, qui aide les entreprises à mettre en place un 
système de gestion environnementale efficace.

•	 Forest Stewardship Council (FSC® C174701) qui soutient 
une gestion des forêts dans le monde respectueux de 
l’environnement, socialement bénéfique et économiquement 
responsable.

UNE CHAÎNE D’APPROVISIONNEMENT RESPONSABLE
Nous produisons exclusivement en Italie, dans le respect des plus 
hauts standards environnementaux. L’approvisionnement local est 
non seulement un choix de qualité, mais aussi un moyen de réduire 
les émissions de CO2 générées par les transports, de reconnaître 
le savoir-faire local et de respecter les politiques en matière 
d’environnement.

FUTUR
Nous nous projetons dans l’avenir en explorant constamment des 
solutions technologiques alternatives afin d’améliorer les services 
et réduire notre impact environnemental; en recherchant des 
solutions qui nécessitent moins de ressources et utilisent matériaux 
écologiquement durables; en examinant constamment nos 
fournisseurs pour identifier qui a les politiques environnementales 
plus progressistes.

10 11



CIRCULAR
ECONOMY

Nous concevons des meubles durables et atemporels qui peuvent 
survivre aux modes et avoir une longue durée de vie. Notre démarche 
de création combine les principes de Human Centered Design & Eco 
Design afin d’obtenir des résultats optimaux en termes de modularité des 
solutions, de longévité et de recyclabilité, en réalisant des produits ayant 
un cycle de vie circulaire. Le respect de l’environnement et l’attention 
aux processus de production innovateurs afin de réduire constamment 
les émissions de CO2 sont les premières étapes de notre chemin vers la 
soutenabilité. L’utilisation de matériaux et le choix des tissus de plus en 
plus eco-compatibles sont notre objectif constant. Les emballages sont 
réalisés à partir de matériaux recyclés, recyclables et respectueux de 
l’environnement.

Progettiamo arredi durevoli e senza tempo che possano trascendere le 
mode e avere lunga vita. 
Il nostro metodo di progettazione fonde i principi di Human Centered 
Design & Eco Design, per ottenere il massimo risultato in termini di 
modularità delle soluzioni, longevità e riciclabilità, realizzando così 
prodotti con un ciclo di vita circolare.
 Il rispetto per l’ambiente e l’attenzione ai processi di produzione 
innovativi, al fine di ridurre costantemente l’emissione di carbonio, sono i 
primi passi nel nostro percorso di sostenibilità. 
L’utilizzo di materiali e la scelta di tessuti sempre più ecosostenibili sono 
un nostro obiettivo costante. Gli imballaggi sono realizzati con materiali 
riciclati, riciclabili e a basso impatto ambientale.

We design durable and timeless furniture that can transcend trends and have a long life. Our design 
method fuses the principles of Human Centered Design & Eco Design to achieve maximum results in 
terms of modularity of solutions, longevity and recyclability, thus creating products with a circular life 
cycle. Respect for the environment and attention to innovative production processes in order to constantly 
reduce CO2 emissions are the first steps in our sustainability journey. The use of increasingly eco-friendly 
materials and choice of fabrics is a constant goal of ours. Packaging is made from recycled, recyclable 
and environmentally friendly materials.

Products for 
sustainable furniture

We use panels with low formaldehyde emissions

Utilizziamo pannelli a bassa emissione di formaldeide

Nous utilisons panneaux à basse émission de formaldéhyde

We favour fabrics from recycled sources, from ocean plastics

Privilegiamo tessuti da fonti riciclate, provenienti dalle plastiche dell’oceano

Nous privilégions tissus de sources recyclées, issus des plastiques de l’océan

We design durable furniture that lasts over time

Progettiamo arredi durevoli che durino nel tempo

Nous concevons mobiliers durables qui résistent au temps

Cardboard boxes 83% recycled packaging 

Imballaggio scatole cartone riciclato al 83%

83% d’emballages boîtes en carton recyclés

We comply with the requirements of the Minimum Environmental Criteria 

(CAM) “Legno Arredo” Sector

Rispettiamo i requisiti Criteri Ambientali Minimi (CAM) - Settore “Legno Arredo” 

Nous respectons les conditions des critères environnementaux minimaux (CAM) 

Settore “Legno Arredo”

We use FSC®-certified melamine panels 

Utilizziamo pannelli melaminici certificati FSC®

Nous utilisons panneaux en mélamine certifiés FSC®

Nucleo poufs, sofas and panels certified class 1IM

Pouf, divanetti e pannelli Nucleo certificati classe 1IM

Poufs, canapés et panneaux Nucleo certifiés classe 1IM

UNI EN certification

Certificazioni UNI EN

Certification UNI EN

UNI EN certification

Certificazioni UNI EN

Certification UNI EN

DL. 81/08 (annex XXXIV): Safety in the workplace

DL. 81/08 (all. XXXIV): Sicurezza sul posto di lavoro

DL. 81/08 (annexe XXXIV): Sécurité sur le poste de travail
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We combine 
tradition & innovation

Siamo una realtà produttiva fatta di tradizioni, cultura, creatività ed innovazione. Un’azienda 
dove l’artigianalità si combina con il progresso e la tecnologia, dove il design esalta le idee, 
dove l’attenzione e la cura dei dettagli danno vita a qualcosa di speciale, unico e senza tempo. 
I prodotti sono studiati e realizzati coniugando il principio del bello-ben fatto con l’esigenza 
dell’utile, del funzionale e con la capacità di durare nel tempo. Le lavorazioni privilegiano 
fonti artigianali, legate al territorio e al saper fare italiano. Ogni prodotto viene accuratamente 
assemblato e controllato prima di essere smontato ed imballato per la spedizione. Questi 
sono i passaggi fondamentali per fornire al cliente non solo un prodotto, ma anche un pò 
della nostra anima.

Nous sommes une entreprise de production caractérisée par la tradition, la culture, la 
créativité et l’innovation. Une entreprise où le savoir-faire artisanal se combine avec le 
progrès et la technologie, où le design valorise les idées et où l’attention et le soin apportés 
aux détails créent quelque chose de spécial, d’unique et atemporel. Les produits sont 
conçus et fabriqués en combinant le principe du beau-bien fait, avec l’exigence de l’utile, du 
fonctionnel et de la résistance dans le temps. La réalisation privilégie les sources artisanales, 
liées au territoire et au savoir-faire italien. Chaque produit est soigneusement assemblé et 
vérifié avant d’être préparé pour l’expédition. Celles-ci sont les étapes fondamentales pour 
fournir au client non seulement un produit, mais aussi un peu de notre âme.

We are a manufacturing company made up of tradition, culture, creativity 
and innovation. A company where craftsmanship is combined with 
progress and technology, where design enhances ideas, and attention and 
care for details give life to something special, unique and timeless. The 
products are designed and manufactured by combining the principle of 
the beautiful-well-made with the need for the useful, the functional and the 
ability to last. The workmanship privileges artisan sources, linked to the 
territory and Italian know-how. Each product is carefully assembled and 
checked before being disassembled and packed for shipment. These are 
the fundamental steps to provide the customer not only with a product but 
also with a bit of our soul.
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Il pensiero sull’evoluzione del mondo del lavoro e le sue necessità in continua trasformazione sono la nostra guida. La prima 
cosa che studiamo quando sviluppiamo un nuovo prodotto è la FUNZIONE che vogliamo soddisfare in un contesto lavorativo; 
da questa decisione scaturisce il primo briefing interno condiviso poi con una serie di designer selezionati. Da qui scegliamo 
il progetto che più soddisfa i requisiti richiesti. Il nostro Know-How ci mette poi nelle condizioni di utilizzare le conoscenze 
acquisite negli anni, aggiornate ai più recenti sviluppi tecnologici ed industriali, e di mettere la TECNICA al servizio del miglior 
risultato possibile in termini di gusto ed ESTETICA. Saper usare la TECNICA significa studiare, provare e poi finalizzare un 
prodotto o sistema che possa essere il miglior risultato possibile in termini, non solo di design, ma di performance quali 
riconfigurabilità, oltre che caratteristiche acustiche evolute, sistemi di aggancio/sgancio rapido o l’utilizzo della tecnica del 
folding. Ecco dunque che attraverso la fusione di competenza tecnica, di visione prospettica dei cambiamenti in atto e l’utilizzo 
delle competenze e del gusto di importanti designer si raggiungono risultati che arrivano dal cuore, dall’anima e dalla testa.

Notre démarche consiste à réfléchir sur l’évolution du monde du travail et ses nécessités en constante mutation. La première 
considération lors du développement d’un nouveau produit est la FONCTION que nous souhaitons satisfaire dans un contexte 
de travail; à partir de cette décision naît le premier briefing interne qui est par la suite partagé avec une sélection de designers. 
Nous retenons alors le projet qui répond le mieux aux critères demandés. Notre savoir-faire nous permet d’utiliser les notions 
acquises au fil des ans, actualisées aux dernières évolutions technologiques et industrielles, et de mettre la TECHNIQUE au 
service du meilleur résultat possible en termes de goût et d’ESTHETIQUE. Connaître la TECHNIQUE signifie étudier, tester et 
finaliser un produit ou un système qui puisse être le meilleur résultat possible en termes, non seulement de design, mais aussi 
de prestations telles que la reconfigurabilité, ainsi que des caractéristiques acoustiques avancées, des systèmes de connexion/
déconnexion rapide ou l’utilisation de la technique du folding. Grâce à la fusion de compétences techniques, d’une vision avant-
gardiste des évolutions en cours et de l’utilisation des compétences et du style des meilleurs designers, nous atteignons des 
résultats qui parlent au cœur, à l’âme et à la tête.

Thinking about the evolving world of work and its 
changing needs is our guide. The first thing we study 
when developing a new product is the FUNCTION we 
want to satisfy in a working context; from this decision 
comes the first internal briefing then shared with a 
series of selected designers. From here we choose the 
design that best meets the requirements. Our know-
how then enables us to use the knowledge acquired 
over the years, updated to the latest technological and 
industrial developments, and to put TECHNIQUE at the 
service of the best possible result in terms of taste and 
AESTHETICS. Knowing how to use TECHNIQUE means 
studying, testing and then finalising a product or system 
that can be the best possible result in terms, not only 
of design, but of performance such as reconfigurability, 
as well as evolved acoustic features, quick coupling/
uncoupling systems or the use of the folding technique. 
Thus, through the fusion of technical expertise, a forward-
looking vision of the changes taking place, and the use 
of the skills and taste of leading designers, we achieve 
results that come from the heart, the soul and the head.

We study the FUNCTION
We develop the TECHNIQUE
We care for AESTHETICS

TECHNIQUE AESTHETICSFUNCTION
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Notre vision du bien-être
Nous observons l’homme et son environnement. Nous 
sommes constamment à la recherche de matériaux et 
de solutions durables. Nous imaginons des mobiliers 
qui soient autant fonctionnels, reconfigurables et 
toujours en mouvement comme nous le sommes. 
Nous concevons les espaces en tenant compte du 
bien-être psychophysique des personnes.

La nostra visione di benessere
Osserviamo l’uomo e l’ambiente in cui vive. 
Siamo alla costante ricerca di materiali e 
soluzioni sostenibili. 
Immaginiamo arredi che siano funzionali, 
riconfigurabili e sempre in movimento come 
lo siamo noi. Progettiamo gli spazi pensando 
al benessere psicofisico delle persone.

We look both at people and the 
environment in which they live.  
We are constantly searching for 
sustainable materials and solutions. 
We imagine furniture that is as 
functional, reconfigurable and 
always on the move as we are.
We design spaces with people’s 
psychophysical well-being in mind.

OUR VISION OF 
WELL-BEING
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Nucleo collection

Well-being in the working environment should 
take account of multiple aspects, including:

* a comfortable environment

* furniture that fosters communication

* a glimpse of greenery

* plenty of natural light

* adequate acoustics

* soft shapes, natural materials and colours

Il benessere negli ambienti di lavoro deve tenere in 
considerazione molteplici aspetti tra cui:

* un ambiente confortevole

* arredi che aiutino la comunicazione

* uno sgurado sul verde

* molta luce naturale

* acustica adeguata

* forme morbide, materiali e colori naturali

Le bien-être dans le milieu du travail doit prendre en 
considération plusieurs aspects, dont:

* un espace confortable

* des mobiliers qui favorisent la communication.

* un regard sur la nature

* abondance de lumière naturelle

* une acoustique adéquate

* formes souples, matériaux et couleurs naturels
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LA PROGETTAZIONE DEGLI SPAZI 
GRAZIE AL BIOPHILIC DESIGN
Il Biophilic Design è una scienza applicata: utilizza 
le scoperte sul rapporto tra uomo e natura per la 
progettazione di ambienti artificiali con lo scopo di far 
stare bene le persone in ogni luogo: case, appartamenti, 
uffici, scuole, hotel, spazi pubblici, città. Un numero 
crescente di ricerche nel campo della psicologia 
ambientale della psicologia e biologia evoluzionistica 
mostra che gli spazi in cui viviamo hanno un forte 
impatto fisiologico e psicologico su di noi. 
Si è scoperto che lo spazio è un potente strumento 
per favorire il coinvolgimento, ispirare l’innovazione 
e guidare la produttività delle persone. 
Per progettare degli spazi confortevoli che ci riportino 
a contatto con la natura e che favoriscano benessere e 
produttività, dobbiamo analizzare i seguenti elementi: 
vegetazione, acqua, suoni, aria, luce, vista, protezione 
e controllo, curiosità, materiali-forme e colori.

CONCEPTION DES ESPACES GRÂCE AU 
DESIGN BIOPHILIQUE
Le Design Biophilique est une science appliquée: il utilise 
les découvertes sur le rapport entre l’homme et la nature 
pour concevoir des environnements artificiels dans le but de 
faire en sorte que les individus se sentent bien dans chaque 
endroit, maisons, bureaux, écoles, hôtels, espaces publics, 
villes. Un nombre toujours plus important de recherches 
dans le domaine de la psychologie environnementale, 
de la psychologie et de la biologie de l’évolution montre 
que les espaces dans lesquels nous vivons ont un fort 
impact physiologique et psychologique sur nous. Il a été 
découvert que l’espace est un outil puissant pour favoriser la 
participation, inspirer l’innovation et stimuler la productivité 
des personnes. Pour concevoir des espaces confortables 
qui nous remettent en contact avec la nature et favorisent 
le bien-être et la productivité, nous devons analyser les 
éléments suivants: végétation, eau, sons, air, lumière, vue, 
protection et contrôle, curiosité, matériaux-formes et couleurs.

Biophilic Design is an applied science: it uses discoveries about the relationship between Man and 
Nature to design artificial environments with the aim of making people feel good in every place, 
houses, flats, offices, schools, hotels, public spaces, cities. An increasing amount of research in the 
field of environmental psychology and evolutionary psychology and biology shows that the spaces 
we live in have a strong physiological and psychological impact on us. It has been discovered that 
space is a powerful tool to foster engagement, inspire innovation and drive people’s productivity. In 
order to design comfortable spaces that bring us back in touch with nature and promote wellbeing 
and productivity, we need to analyse the following elements: vegetation, water, sound, air, light, sight, 
protection and control, curiosity, materials-forms and colours.

DESIGNING SPACES 
WITH BIOPHILIC DESIGN

views

curiosity

smell

vegetation

sounds

water

air

light

shapes, materials, 
finishes & colours

protection &
control

Biophilic 
Design
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Vert au bureau:
nous nous occupons de tout
Nous sommes en mesure d’offrir à nos clients de 
précieuses solutions clés en main pour équiper les 
environnements de bureau. Nous avons sélectionné 
des plantes adaptées à tout environnement et faciles 
à entretenir grâce à l’hydroculture. Aujourd’hui, nous 
disposons de données scientifiques prouvant que la 
nature nous fait du bien. Parmi les avantages, citons:

Il verde in ufficio
Pensiamo a tutto noi
Siamo in grado di offrire ai nostri clienti una soluzione 

“chiavi in mano” per l’integrazione della vegetazione nei 
nostri arredi. Abbiamo selezionato delle piante adatte 
a qualsiasi ambiente e facili da manutenere grazie 
all’idrocultura. Oggi siamo in possesso di dati scientifici 
che dimostrano che la Natura ci fa stare bene. 
Tra i benefici ci sono:

We can offer our customers a turnkey solution for integrating greenery into our furniture. We 
have selected plants that are suitable for any environment and easy to maintain thanks to 
hydroculture. Today we have scientific data proving that Nature makes us feel good.
Among the benefits are:

Plant in the office:
we take care of everything

Riduzione dello stress
Aumento della produttività
Riduzione dei tassi di malattia e assenteismo
Un’aria interna più salubre
Riduzione dei livelli di rumore
Aumento della creatività
Suddivisione e separazione gli spazi

Stress reduction
Increased productivity
Reduced illness and sick leave rates
Healthier indoor air
Reduced noise levels
Increased creativity
Partitioning and separation of spaces

Réduction du stress
Augmenter la productivité
Réduction des taux de maladie et d’absentéisme
Un air intérieur plus sain
Réduction des niveaux de bruit
Créativité accrue
Subdivision et séparation des espaces
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Martex interpretation of the office evolution, intended as a place of sensory wellness and relationships, 
is inspired by the concept of the italian town square: “La Piazza®” a space full of diversity and sensory 
suggestions, which transferred to the work environment allows a personal interpretation, according to 
one’s attitudes and needs. The urban metaphor is the interpretative key that best explains the change we 
are experiencing, because the town square is a meeting and exchange place, the core of the community, 
a complex space in which relationships are engaged and where the main flows of the city merge, a 
true incubator of relationships at the center of which are the primordial sources of water (the well, the 
fountain) and food (coffee, kiosk, terrace, ect..). All around the town square are structured the common 
spaces, relax and work. As an urban center, furniture support and facilitate the appropriation of space and 
aggregation, and stimulate us to develop the office environment around a convivial fulcrum, which foster 
positive relationships. 

L’interpretazione di Martex all’evoluzione dell’ufficio, inteso 
come luogo di benessere sensoriale e di relazione, si ispira al 
concetto italiano di Piazza®; uno spazio ricco di diversità e stimoli 
sensoriali, che trasferiti nell’ambiente di lavoro consentono una sua 
interpretazione personale, secondo le proprie attitudini ed esigenze. 
La metafora urbanistica è per Martex la chiave interpretativa 
che meglio spiega il cambiamento che stiamo vivendo, perché 
la piazza è luogo d’incontro e scambio, nucleo della comunità, 
uno spazio complesso nel quale si innestano relazioni e in cui 
confluiscono i flussi principali della città, un vero incubatore di 
relazioni al cui centro ci sono le fonti primordiali dell’acqua (il 
pozzo, la fontana) e del cibo (il caffè, il chiosco, la terrazza, ecc.). 
Attorno alla piazza si articolano gli spazi comuni, di riposo, di 
ritiro e di lavoro. Come un centro urbano, l’arredo asseconda 
e facilita l’appropriazione dello spazio e l’aggregazione, e 
ci stimola nello sviluppare l’ambiente ufficio attorno ad 
un fulcro conviviale, che inneschi relazioni positive. 

L’interprétation de Martex de l’évolution du bureau, conçu comme 
un lieu de bien-être sensoriel et de relations, s’inspire au concept 
italien de Piazza®; un espace riche en diversité et en stimulations 
sensorielles, qui, transféré à un milieu de travail, permet une 
interprétation personnelle, selon les attitudes et les besoins individuels. 
Pour Martex, la métaphore urbanistique est la clé interprétative qui 
explique au mieux le changement que nous vivons, car la place est 
un lieu de rencontre et d’échange, le cœur de la communauté, un 
espace complexe où se nouent les relations et où convergent les 
principaux flux des villes, un véritable incubateur de relations au 
centre duquel se trouvent les sources primordiales d’eau (le puits, 
la fontaine) et de nourriture (le café, le kiosque, la terrasse, etc.). 
Autour de la place se développent les espaces communs, de 
repos, de détente et de travail. Comme un centre urbain, le mobilier 
supporte et favorise l’appropriation de l’espace et l’agrégation, 
et nous encourage à développer le milieu de travail autour d’un 
point central convivial, qui stimule les relations positives.

“As work blends with life, 
people give more value 
to experience. 
Both cities and work 
settings are being 
reshaped as a result”
(Dialogue 28, A Gensler Publication)

URBAN METAPHOR: 
“LA PIAZZA®”
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Break Area Flexible spacesTransitional area Socialize & Informal 
meeting

Private offices &
Conference rooms

Team work

“La Piazza®” 
in the workplaces
The urban metaphor is the key with which Martex interprets the 
workspace. “La Piazza®” as an example of an office that encourages 
interchange and creativity, an area of well-being, a source of energy 
and positive feelings.

La métaphore urbanistique est la clé avec laquelle Martex interprète 
l’espace de travail. “La Piazza®” comme un exemple de bureau 
favorisant la communication et la créativité, un endroit de bien-être, 
une source d’énergie et de sensations positives.

La metafora urbanistica è la chiave con cui Martex interpreta lo 
spazio di lavoro. “La Piazza®” come esempio di ufficio che favorisce 
l’intercambio e la creatività, un’area di benessere, fonte di energia e 
sensazioni positive.

- Garden - 
BREAK AREA

- Gallery-
SOCIALIZE,

INFORMAL MEETING

- Door Way -
PRIVATE OFFICES

CONFERENCE ROOMS

- Covered Market -
UNASSIGNED DESKS, COWORKING; 

HOSPITALITY

- Steps -
INFORMAL MEETING

- Coffee Shop, Restaurant -
BREAK AREA

- Park - 
TEAM WORK

- Benches - 
TRANSITIONAL AREA

- Park - 
FLEXIBLE SPACES
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BREAK AREA:
PEOPLE SOCIALISE 
TO CREATE BONDS

I bar e le caffetterie sono rimasti i rari luoghi, all’interno delle città, che 
riescono ancora ad unire le persone. Nell’ufficio, l’area break permette allo 
stesso modo, di socializzare, incontrare, conoscere e creare legami più 
duraturi. È uno spazio comodo e confortevole in cui le persone possono 
sentirsi a proprio agio, rilassarsi, comunicare e costruire rapporti tra 
colleghi, nei momenti di pausa.

Les bistros et les cafés sont restés les rares endroits dans les villes qui 
arrivent encore à réunir les personnes. Au bureau, la zone de la pause permet 
également aux gens de se rencontrer, de faire connaissance et de créer des 
relations plus solides. Il s’agit d’un espace agréable et confortable où les 
individus peuvent se sentir à l’aise, se détendre, communiquer et établir des 
rapports entrecollègues, pendant les moments de pause.

Bars and cafés have remained the few places within cities 
that still manage to bring people together. In the office, the 
break area similarly allows people to socialise, meet, get 
to know each other and create more lasting bonds. It is a 
convenient and comfortable space where people can feel 
at ease, relax, communicate and build relationships among 
colleagues during breaks.
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Pigreco tables + Nucleo stools
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Biblos bookshelf + Nucleo chairs and tables

34 35



Nucleo pantry + Inattesa sofa and pouf
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Il cibo come interazione tra le persone
La prima vera e concreta esperienza di team building in azienda è 
sicuramente la pausa con i colleghi; non parliamo solo di persone 
dello stesso team, ma anche di responsabili di dipartimento che 
hanno l’occasione di comunicare con i propri collaboratori in un 
contesto informale e in una situazione più rilassata.
Mettersi in ascolto delle persone in un ambiente diverso dalla sala 
riunioni può essere utile a fare emergere temi che magari non 
avrebbero mai l’opportunità di essere trattati, ma anche suggerimenti 
per migliorare una procedura e nuove idee.
La pausa con un caffè o uno snack da la possibilità alle persone di 
conoscersi, rafforzare i rapporti fino a raddoppiare la collaborazione 
tra i dipendenti. Tutti questi aspetti andrebbero quindi tenuti 
in considerazione dalle aziende in fase di progettazione o di 
riconfigurazione del layout degli uffici, realizzando in zone centrali 
e non più relegate, delle aree bar, caffetteria o luoghi dedicati alla 
condivisione di cibo sano.

La nourriture en tant qu’interaction entre les personnes
La première véritable expérience de team building dans l’entreprise 
est certainement la pause parmi les collègues; nous ne pensons 
pas seulement aux personnes de la même équipe, mais aussi aux 
chefs de département qui ont l’occasion de communiquer avec leurs 
collaborateurs dans un contexte informel et dans une situation plus 
relaxée.Écouter les personnes dans un autre milieu que la salle de 
réunion peut être utile pour faire ressortir des sujets qui n’auraient 
peut-être jamais eu l’occasion d’être abordés, mais aussi des 
suggestions pour améliorer d’une procédure et des idées nouvelles.
Une pause avec un café ou un snack donne aux gens l’occasion de 
faire connaissance, de renforcer les relations et même de doubler 
la collaboration entre les employés. Tous ces aspects doivent donc 
être pris en compte par les entreprises lors de la conception ou de la 
reconfiguration de l’aménagement de leurs bureaux, en créant zones 
centrales et non plus reléguées pour espaces de cafétéria ou de 
partage des repas.

The first real team-building experience in the company is certainly the break with colleagues; 
we are not just talking about people in the same team, but also about department heads who have 
the opportunity to communicate with their co-workers in an informal context and in a more relaxed 
situation.
Listening to people in an environment other than the meeting room can be helpful in bringing 
out topics that might never have had the opportunity to be discussed, but also suggestions for 
improving a procedure and new ideas.
A break with a coffee or a snack gives people a chance to get to know each other, strengthen 
relationships and even double the collaboration between employees. All these aspects should 
therefore be taken into account by companies when designing or reconfiguring their office layouts, 
creating bar, cafeteria or healthy food sharing areas in central and no longer confined areas.

Food as interaction within people

Nucleo pantry
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The top space of the pantry unit is perfect for accommodating 
equipment and small appliances, thanks also to the electrification 
in the top and concealed in the compartment below.
The lower compartment with hinged doors can be 
equipped with a refrigerator bar, while the upper part 
can be customised with a shelf with LED lights.

Lo spazio del piano della pantry è perfetto per accogliere 
attrezzature e piccoli elettrodomestici, grazie anche all’elettrificazione 
presente nel piano stesso e nascosta nel vano sottostante.
Il vano inferiore dotato di ante battenti può essere 
attrezzato con frigobar, mentre la parte superiore può 
essere personalizzata con una mensola con luci led.

L’espace du plateau du Pantry est parfait pour accueillir des 
équipements et de petits électroménagers, grâce aussi à 
l’électrification présente dans le plateau et cachée dans la niche 
sous-jacente. La niche inférieure équipée de portes battantes et 
peut être équipée d’un frigo bar, tandis que la partie supérieure 
peut être personnalisée avec une étagère avec éclairage à led.

Nucleo Pantry is a service unit designed for break 
areas but also to be used in refined meeting 
rooms. It is designed to support and contain 

coffee and beverage preparing equipment but 
also to accommodate tables H. 750 or 1050 mm 

ideal for sharing moments of relaxation.

Nucleo Pantry è un mobile di servizio pensato per 
arredare aree break ma anche per essere inserita in 

eleganti sale riunioni. È stata progettata per supportare 
e contenere attrezzature per la preparazione di caffè e 
bevande ma anche per accogliere tavoli H. 750 o 1050 

mm ideali nella condivisione dei momenti di relax.

Nucleo Pantry est un meuble de service pensé pour 
aménager zones break et attente mais aussi salles de 

réunion. Elle a été projetée pour soutenir et contenir 
équipements pour la préparation de café et boissons 

mais aussi pour accueillir tables H. 750 ou H. 1050 
mm idéaux pour partager moments de relax.

Nucleo pantry
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Nucleo Corner is composed by Galaxy cabinets in 
different sizes W. 900, 1350 or 1800 mm in different 

melamine and lacquered finishes. It is possible to 
hook on it tables in different heights.

Nucleo Corner è composto da contenitori Galaxy 
in diverse dimensioni L. 900, 1350 o 1800 mm, in 

diverse finiture melaminiche e laccate. È possibile 
agganciarvi tavoli in diverse altezze.

Nucleo Corner est un système composé d’armoires 
Galaxy de différentes largeurs (900, 1350 ou 
1800 mm) avec finitions mélamine et laqué 

différentes. Possibilité d’accrocher des tables 
de différentes hauteurs.

Nucleo corner
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BREAK AREA

Nucleo collection / Pantry element 
design studio monica graffeo

Nucleo collection / High Table 
design studio monica graffeo

Pigreco collection / High Table 
design mario mazzer architects

Nucleo collection / Coffee tables
design studio monica graffeo

Nucleo collection / Poufs
design studio monica graffeo

Nucleo collection / Stools & Chairs 
design studio monica graffeo

Nucleo collection / Corner element 
design studio monica graffeo

Biblos collection / Modular Bookshelf
design martex R&D

È uno spazio comodo e confortevole in cui le persone possono 
sentirsi a proprio agio, rilassarsi, comunicare e costruire rapporti tra 
colleghi, nei momenti di pausa.

C’est un espace cosy et confortable où les gens peuvent se sentir 
à l’aise, se détendre, communiquer et établir des relations entre 
collègues dans des moments de pause.

It is a cosy and comfortable space where people can feel at ease, relax, communicate 
and build relationships with colleagues, during a coffee break.
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TRANSITIONAL AREA 
AND CHANCE MEETING

Le nuove tecnologie hanno rivoluzionato modalità, tempi e luoghi di lavoro, 
lasciando l’uomo libero di svolgere le proprie attività come ritiene più 
opportuno e di lavorare ovunque ci sia la possibilità di connettersi. 
L’ufficio è così diventato, non più un luogo statico che necessita di scrivanie 
e posti assegnati, ma sempre di più un luogo di condivisione e socializzazione, 
dove non esistono più barriere e in cui le relazioni creano nuovi stimoli ed idee, 
alimentando l’efficienza delle persone. 

Les nouvelles technologies ont révolutionné les manières, les temps et les 
lieux de travail, laissant à l’homme la liberté d’exercer ses activités à sa guise 
et de travailler partout où il est possible de se connecter. 
Le bureau est ainsi devenu, non plus un lieu statique exigeant des bureaux et 
des places assignées, mais de plus en plus un lieu de partage et de 
socialisation, où les barrières n’existent plus et où les relations créent de 
nouvelles idées et stimulent l’efficacité des personnes.

New technologies have characterised the way, time and place 
of work, leaving people free to carry out their activities as they 
choose and to work wherever there is the possibility of 
connection. The office has thus become, no longer a static 
place requiring desks and assigned seats, but increasingly a 
place for sharing and socialising, where barriers no longer 
exist and where relationships create new motivations and 
ideas, fostering people’s efficiency.
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Nucleo pouf + Nucleo freestanding panels
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Nucleo pouf and tables
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Sofa collection Nucleo W. 4800 mm in fabric Cat. I Focus 
Melange Grigio Medio 741, black lacquered tables diameter 
600 mm and pouf in Cat. L Main Line Flax 724 Barbican, 
Cat. I Focus Melange Grigio Chiaro 740, and Cat. L Sfera 
Rosa Sabbia 770.

Divanetto collezione Nucleo L. 4800 mm in tessuto
Cat. I Focus Melange Grigio Medio 741, tavoli diametro 600 
mm laccati neri e pouf Cat. L Main Line Flax 724 Barbican, 
Cat. I Focus Melange Grigio Chiaro 740, 
Cat. L Sfera Rosa Sabbia 770.

Canapé collection Nucleo L. 4800 mm en tissu
Cat. I Focus Melange Grigio Medio 741, tables diamètre 
600 mm laqué noir et pouf en Cat. L Main Line Flax 724 
Barbican, Cat. I Focus Melange Grigio Chiaro 740, Cat. L 
Sfera Rosa Sabbia 770.

Nucleo pouf and tables
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Nucleo pouf and tables

Flexibility is a must
Connectivity and flexibility seem to have become the keywords for the correct design 
of workspaces. The Nucleo collection, being modular, can be configured, modified and 
implemented at any time, offering countless combinations and always adapting to the needs 
of an evolving work environment; simple poufs can replace desks and become comfortable 
and informal work areas. Nucleo poufs are equipped with connection brackets that allow, 
with a simple gesture, to renew space by transforming single poufs into elaborate sofa 
compositions.

Connettività e flessibilità, sembrano essere diventate le parole chiave per una corretta 
progettazione degli spazi di lavoro. La collezione Nucleo, essendo modulare, può essere 
configurata, modificata ed implementata in qualsiasi momento offrendo innumerevoli 
combinazioni e adattandosi sempre alle esigenze di un lavoro in evoluzione; semplici pouf 
posso sostituire le scrivanie diventando confortevoli e informali aree di lavoro.
I pouf Nucleo sono dotati di staffe di aggancio che permettono, con un semplice gesto, di 
rinnovare lo spazio trasformando pouf singoli in elaborate composizioni di divani.

La connectivité et la flexibilité semblent être devenues les mots-clés pour une conception 
correcte des espaces de travail. La collection Nucleo, étant modulaire, peut être configurée, 
modifiée et implémentée à chaque moment, offrant d’innombrables combinaisons et 
s’adaptant toujours aux besoins d’un milieu de travail en évolution; de simples poufs peuvent 
remplacer les bureaux et devenir des zones de travail confortables et informelles. 
Les poufs Nucleo sont équipés de fixations qui permettent, par un simple geste, de renouveler 
l’espace en transformant des poufs individuels en compositions complexes de canapés.
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Nucleo Business armchair
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In tempi di connessione digitale, l’attesa è diventata un momento di meravigliosa ricchezza. 
Nelle aree di transizione di un ufficio come nella lounge di un aeroporto, di una stazione, di un albergo, attendere la partenza o aspettare l’inizio di un 
incontro offre la possibilità di lavorare al computer, leggere un giornale, scrivere, mangiare, bere qualcosa o rilassarsi comodamente.
Nucleo business è una seduta adatta a queste situazioni, grazie ai volumi pieni delle sue forme e al pannello fonoassorbente che abbraccia la seduta. 
Nucleo business permette di creare, negli ambienti condivisi, un’area di lavoro riservata o un momento di assoluto relax. In base alla funzionalità a cui 
deve rispondere, si può personalizzare, inserendo tavolini girevoli, prese di corrente e usb per una facile connessione o braccioli laterali, per renderla 
ancora più confortevole. Quando ci si siede è un vero peccato poi doversi alzare.

En ces temps de connectivité numérique, l’attente est devenue un véritable moment de richesse. 
Dans les espaces de passage d’un bureau comme dans le lounge d’un aéroport, d’une gare, d’un hôtel, en attendant le départ ou le démarrage d’une 
réunion, on peut travailler à l’ordinateur, lire un journal, écrire, manger ou boire un peu, se détendre confortablement.
Nucleo business est un fauteuil adapté à ces situations, grâce aux volumes pleins de ses formes et au panneau acoustique qui englobe son assise. 
Nucleo business permet de créer, dans des locaux partagés, un espace de travail privé ou un moment de détente absolue. Selon la fonction à satisfaire, 
il peut être personnalisé en intégrant des tablettes pivotantes, des prises électriques et USB pour faciliter la connexion, ou des accoudoirs latéraux pour 
avoir encore plus de confort.Quand on est assis, il est dommage de devoir se lever.

In times of digital connectivity, waiting has become a 
moment of wonderful richness. 
In the transition areas of an office as well as in the 
lounge of an airport, train station or hotel, waiting 
for departure or waiting for the start of a meeting 
offers the possibility to work on the computer, read 
a newspaper, write, eat or drink something, relax 
comfortably.
Nucleo business is a seat suitable for these situations, 
thanks to the full volumes of its shapes and the 
sound-absorbing panel that embraces the seat. 
Nucleo business makes it possible to create, in shared 
environments, a private work area or a moment of 
absolute relaxation. 
Depending on the functionality it has to respond to, it 
can be customised by inserting swivel tables, power 
and USB sockets for easy connection or side armrests 
to make it even more comfortable.
When one sits down, it is a pity then to have to get up.

Many functions in 
only one product

Nucleo Business armchair
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Nucleo Business armchair on castors

Nucleo Business armchair W. 870 H. 1350 mm on castors with 
back in fabric Cat. I Capture Grigio Scuro 974 and seat in 
Cat. I Capture Verde 957.

Poltrona Nucleo Business su ruote L. 870 H. 1350 mm con 
schienale in tessuto Cat. I Capture Grigio Scuro 974 e 
seduta in tessuto Cat. I Capture Verde 957.

Nucleo Fauteuil Business L. 870 H. 1350 mm sur roulettes 
avec dossiers en tissu Cat. I Capture Grigio Scuro 974 et 
assise en Cat. I Capture Verde 957.
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Inattesa collection 

Inattesa Sofa W. 1650 D. 690 H. 1350 mm, backrest in 
Cat. D3D Jet Antracite 958 and seat in Cat. I 
Focus Melange Grigio Chiaro 740,  pouf 
Cat. I Capture Verde 957.

Divanetto Inattesa L. 1650 P. 690 H. 1350 mm,
schienali in tessuto Cat. D3D Jet Antracite 958 e
seduta in tessuto Cat. I Focus Melange Grigio 
Chiaro 740, pouf Cat. I Capture Verde 957.

Canapé Inattesa L. 1650 P. 690 H. 1350 mm avec dossier 
haut en tissu Cat. D3D Jet Antracite 958, assise et coussins 
en tissu Cat. I Focus Melange Grigio Chiaro 740, pouf Cat. I 
Capture Verde 957.
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Biblos bookshelf + Agile desks
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Lockers are part of the Galaxy collection and are cabinets 
intended for storing documents or personal items in the 
workplace. The lockers are available in different heights, 
finishes and with different types of lock: standard, mechanical 
combination, electronic combination or magnetic card.

I lockers fanno parte della collezione Galaxy e sono 
armadi destinati al contenimento di documenti o di 
oggetti personali sul posto di lavoro. I lockers sono 
disponibili in diverse altezze, finiture e con diverse tipologie 
di serratura: standard, a combinazione meccanica, 
combinazione elettronica o tramite tessera magnetica. 

Les lockers font partie de la collection Galaxy et sont 
destinés au rangement de documents ou objets personnels 
sur le poste de travail. Les lockers sont disponibles 
en différentes hauteurs, finitions et avec différentes 
typologies de serrures: standard, combinaison mécanique, 
combinaison électronique ou par carte magnétique.

Galaxy lockers Galaxy lockers + Nucleo pouf
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TRANSITIONAL AREA
Nucleo collection / Business Armchair 
design studio monica graffeo

Nucleo collection / Poufs
design studio monica graffeo

Nucleo collection / Coffee tables
design studio monica graffeo

Biblos collection / Modular Bookshelf
design martex R&D

Inattesa collection / Armchair & Sofa 
design studio monica graffeo

Galaxy collection / Lockers 
design martex R&D

Negli uffici, le aree di passaggio come i corridoi o piccole nicchie, 
sono luoghi che possono diventare delle aree ben organizzate dove 
ad esempio collocare armadi per l’archiviazione o eleganti madie, 
oppure dove posizionare pouf colorati per sfruttare al meglio ogni 
singolo spazio.

Dans les bureaux, les zones de passage telles que les couloirs ou les 
petites niches peuvent devenir des espaces bien organisés où l’on 
peut, par exemple, placer des rangements ou des armoires élégantes, 
ou encore des poufs colorés pour profiter au maximum de tous les 
espaces.

Transitional areas such as corridors or small niches in offices can become well-organised areas 
where, for example, filing cabinets or elegant cupboards can be placed, or where colourful poufs 
can be positioned to make the most of every single space.
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FLEXIBILE SPACES:
UNASSIGNED DESKS

In ufficio, i cosiddetti “nomadi”, sono persone che si muovono all’interno e all’esterno dell’ufficio 
in base all’attività da svolgere. Non hanno necessità di una postazione assegnata ma di uno 
spazio predisposto per un lavoro flessibile. Le postazioni definite così “unassigned desks” 
devono rispondere però a tre importanti necessità: creare privacy, avere delle prestazioni di 
fonoassorbenza e consentire una connessione veloce. 
La scrivania non è più uno spazio fisico, ma diventa così un vero e proprio strumento di lavoro.

Au bureau, ceux que l’on appelle les “nomades” sont des personnes qui se déplacent en 
fonction de l’activité à accomplir. Ils n’ont pas besoin d’un poste de travail assigné mais d’un 
espace réservé pour le travail flexible. Ces postes de travail appelés “bureaux non assignés” 
doivent toutefois répondre à trois exigences importantes: créer de l’intimité, être insonorisés et 
permettre une connexion rapide. 
Le bureau n’est plus un espace physique, mais devient un véritable outil de travail.

In the office, so-called “nomads” are people who move in and out of the 
office according to the task they are working on. They do not need an 
assigned workstation but a space set aside for flexible working. 
These so-called “unassigned desks” must, however, meet three important 
requirements: to create privacy, to have a soundproof performance and to 
allow a fast connection. 
The desk is no longer a physical space, but becomes a real working tool.
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Nucleo Privacy Work Pod + Nucleo chairs
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Nucleo Privacy Work Pod + Nucleo chairs Nucleo Privacy Work Pod + Inattesa pouf

Nucleo Privacy Work Pod can be placed side by side to 
create original shapes and non-rigid layouts within the office. 

Nucleo temporary work is a workplace where you can take 
refuge to concentrate but also to share short moments.

Le configurazioni Nucleo Privacy Work Pod possono 
essere accostate una accanto all’altra per creare forme 
originali e layout non rigidi all’interno dell’ufficio. Sono 

postazioni di lavoro in cui rifugiarsi per concentrarsi,
ma anche in cui condividere brevi momenti.

Les configurations Nucleo Privacy Work Pod peuvent
 être juxtaposés pour créer formes originales 

et layout  libres dans l’espace de travail ouvert. Ils 
sont de mini espaces de travail pour s’isoler et se 

concentrer, ou pour partager quelque moment.
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Soluzione acustiche: il piacere del silenzio!
I livelli di rumore presenti nella nostra vita quotidiana (negli spazi di 
lavoro, nel traffico cittadino, nei bar o ristoranti) sono molto alti rispetto 
ai limiti stabiliti e creano un elevato valore di inquinamento acustico. 
E se in alcuni casi questi disturbi ormai fanno così parte della nostra 
quotidianità che quasi non ce ne accorgiamo, altri diventano parecchio 
fastidiosi quando abbiamo bisogno di concentrazione o di riposo. 
I pannelli Nucleo consentono di assorbire le onde sonore, permettendo 
di concentrarsi e di lavorare efficacemente anche in ambienti con forte 
brusio. La misurazione dell’attenuazione sonora degli screen Nucleo, 
secondo la norma ISO 10053, ha ottenuto il risultato di abbattimento 
acustico di 14 dB.

Solution acoustique: profitez du silence!
Les niveaux de bruit dans notre vie quotidienne (sur les lieux de travail, 
dans la circulation urbaine, dans les cafés ou les restaurants) sont 
très élevés par rapport aux limites établies et créent un niveau élevé 
de pollution sonore. Et si, dans certains cas, ces perturbations font 
désormais tellement partie de notre quotidien que nous les ressentons 
à peine, d’autres deviennent très gênantes au moment où nous avons 
besoin de concentration ou repos.Les panneaux Nucleo permettent 
d’absorber les ondes sonores, ce qui favorise la concentration et le 
travail efficace, même dans des milieux très bruyants. La détermination 
de l’atténuation sonore des écrans Nucleo, conformément à la norme 
ISO 10053, a révélé une réduction du niveau acoustique de 14 dB.

Acoustic Solution: 
enjoy the silence!
Noise level in our daily life (in the workplace, city traffic, restaurants, bars, etc) are way above 
the limits established by regulations, causing a high level of noise pollution. And if in some cases 
this disturbance is now so part of our life that we hardly notice it, in many others becomes really 
annoying particularly when we need to focus or rest. Nucleo panels allowing to focus and work 
effectively even in environments with strong background noise. The measurement of the sound 
attenuation of the office partition screens, according to the ISO 10053 standard, has obtained the 
result of acoustic abatement of 14 dB.
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Nucleo Privacy Work Pod + Taara chair
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Pigreco desk with rounded edges top and legs
in Titanio finish. Nucleo panels in fabric Cat. C Time 
Mattone 623 and fabric sofa Cat. C Time Rosa Antico 622. 

Scrivania Pigreco con piano ad angoli arrotondati e gambe
in finitura Titanio. Pannelli Nucleo in tessuto Cat. C Time 
Mattone 623, e divano in tessuto Cat. C Time Rosa Antico 622. 

Bureau Pigreco avec plateau et pieds en finition titanio. 
Plateau proposé dans la version coins arrondis. Panneaux 
Nucleo en tissu Cat. C Time Mattone 623 et tissu 
Cat. C Time Rosa Antico 622.

Nucleo panels and pouf + Pigreco desk 
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Nucleo collection / Private Work Pod
design studio monica graffeo

L’ufficio non è l’unica base delle attività produttive, ma uno dei 
tanti luoghi dove possono essere svolte. È necessario quindi che le 
persone abbiano sempre una postazione pronta e funzionale dove 
concentrarsi e che consenta loro di avere accesso immediato a tutte 
le risorse di cui necessitano. 

Le bureau ne représente pas l’unique base des activités productives, 
mais l’un des nombreux lieux où elles peuvent être réalisées. Il est 
donc nécessaire que les personnes disposent toujours d’un poste 
prêt et fonctionnel où elles peuvent se concentrer et avoir un accès 
immédiat à toutes les sources nécessaires.

The office is no longer the only base for productive activities, but one of the many places where they 
can be carried out. It is therefore necessary that people always have a ready and functional place 
where they can concentrate and have immediate access to all the resources they need.

UNASSIGNED DESKS
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FLEXIBILE SPACES:
COWORKING AREA

Gli spazi si reinventano e il lavoro diventa sempre più fluido. Le aree di coworking per attività legate al 
lavoro, combinate con ambienti come aree break e lounge, sono diventate una necessità. Quello a cui 
stiamo assistendo è un’espansione del concetto di workstation, dove l’unica caratteristica strettamente 
necessaria è la flessibilità. In questi luoghi si richiedono postazioni modulari, trasformabili in base alle 
esigenze e facilmente riconfigurabili.

Les espaces sont réinventés et le travail devient de plus en plus fluide. Les zones de coworking, pour les 
activités liées au travail, combinées à des espaces de pause et de détente, sont devenues une nécessité. 
Nous observons une évolution du concept de poste de travail, où la seule caractéristique strictement 
nécessaire est la flexibilité. Dans ces milieux, on recherche des postes de travail modulaires, qui peuvent 
être transformés selon les nécessités et facilement reconfigurables.

Spaces are being reinvented and work is becoming more and more fluid. 
Coworking areas, for work-related activities, combined with environments such 
as break areas and lounges, have become a necessity. What we are witnessing 
is an expansion of the workstation concept, where the only strictly necessary 
characteristic is flexibility. These places demand modular workstations, which can 
be transformed according to needs and easily reconfigured.
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Patent of ingeniousness
Brevetto d’ingegno
Ingéniosité du brevet

No screws, assembly in just a few steps, no tools required  
Nessuna vite, assemblaggio in pochi gesti, non servono utensili
Absence de vis, montage en peu de gestes, pas d’outils nécessaires. 

Low-volume packaging, easy to transport
Imballo con volume ridotto, facilmente trasportabile
Emballage à faible volume, facilement transportable

100% recyclable
100% riciclabile
100% recyclable

Available in environmentally sustainable and certified materials, such as 100% recycled paper
Disponibile in materiali ecosostenibili e certificati, come la carta riciclata al 100%
Disponible en matériaux écologiques et certifiés, comme le papier 100% recyclé

Product that can be transformed and is infinitely reusable
Prodotto che può trasformarsi ed è riutilizzabile all’infinito
Produit transformable et réutilisable à l’infini

Easily disassemblable
Facilmente disassemblabile
Facilement démontable

C’est du comptoir à poissons en transformation rapide 
qu’est née l’idée de Fluido®.
Fluido® est né de l’idée des comptoirs de vente de poissons de 
Venise, où chaque jour, en fonction de la pêche, les bacs deviennent 
interchangeables et facilement remplaçables; le tout soutenu par une 
structure qui peut être assemblée et réutilisée ailleurs. De cette vision 
naît Fluido®, une structure facile à assembler et désinstaller, complétée 
par une série d’éléments tels que des plateaux, des bacs, des tiroirs, qui 
rendent le produit absolument customisable selon sa fonction; avec les 
mêmes éléments, il est possible de créer des tables basses et hautes, 
des chariots de différentes tailles, des bibliothèques et bien plus encore.

Dal banco del pesce in continua trasformazione
nasce l’idea di Fluido®
Fluido® nasce dall’idea dei banchi del pesce di Venezia, dove ogni giorno 
a seconda del pescato, le vasche diventando intercambiabili e facilmente 
sostituibili; il tutto sostenuto da una struttura assemblabile, e riutilizzabile 
in altro sito. 
Da questa visione nasce Fluido®, una struttura facile da montare e 
smontare, che viene completata con una serie di elementi quali piani, 
vasche, cassetti, che rendono il prodotto assolutamente personalizzabile 
in base alla funzione; con gli stessi elementi si possono creare tavoli 
bassi, alti, carrelli di varie dimensioni, librerie e molto altro.

Fluido® was born from the idea of the counters at the fish-market in Venice, where every day, depending 
on the catch, the trays become interchangeable and easily replaceable; all supported by a structure 
that can be assembled and reused elsewhere. From this vision was born Fluido®, a structure that is easy 
to assemble and disassemble, which is completed by a series of elements such as tops, trays, drawers, 
which make the product absolutely customisable according to its function; with the same elements it is 
possible to create low or high tables, trolleys of various sizes, bookcases and much more.

From the ever-changing fish 
counter comes the idea of Fluido®
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Leggerezza degli elementi, 
robustezza della collezione
Grazie ad un brevetto d’ingegno, il prodotto si monta a mani nude, 
senza nessuna vite e senza bisogno di utensili di alcun tipo. 
Piccoli e velocissimi movimenti per creare la propria postazione.
Questo vuol dire non solo risparmio di tempo, ma anche un minor 
impatto ambientale dato che negli imballi non è prevista alcuna 
viteria. Il tavolo si può personalizzare scegliendo la configurazione 
che in quel momento più si addice alla funzione che si deve svolgere. 
Il montaggio avviene in pochissimi passaggi effettuati da qualsiasi 
utente, in quanto gli elementi che compongono Fluido® sono leggeri e 
facilmente movimentabili.

Légèreté des éléments, 
robustesse de la collection
Grâce à un brevet ingénieux, le produit peut être assemblé à mains 
nues, sans vis ni outils d’aucune sorte. 
De petits gestes très rapides pour créer son propre poste de travail.
Cela signifie non seulement un gain de temps, mais aussi un 
impact environnemental réduit car aucune visserie ne figure dans 
l’emballage.
La table peut être personnalisée en choisissant la configuration qui 
convient le mieux à la fonction du moment. Le montage se fait en peu 
de gestes par tous les utilisateurs, car les éléments qui composent 
Fluido® sont légers et faciles à manipuler.

Thanks to an ingenious patent, the product can be assembled with bare hands, without any 
screws or tools of any kind. Small and very fast movements to create your own workstation.
This means not only time savings, but also a lower environmental impact since no screws are 
included in the packaging. The table can be customised by choosing the configuration that best 
suits the function at the time. Assembly takes place in just a few steps by any user, as the 
elements that make up Fluido® are light and easy to move.

Lightness of the elements, 
robustness of the collection

Fluido® collection
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Oggi una stanza può trasformarsi, nell’arco della stessa giornata, 
in un ambiente diverso: da sala riunione, a sala training, a lavoro 
individuale. Per questo motivo lo spazio deve poter mutare in 
modo flessibile e dinamico. In quest’ottica di efficacia e versatilità 
i protagonisti indiscussi sono gli arredi. Arredi flessibili, che 
permettono di passare da una configurazione ad un’altra a seconda 
della destinazione, adattandosi in modo pratico e veloce a tutte 
le esigenze. Arredi che devono essere riconfigurati dall’utente in 
maniera agevole e intuitiva, senza richiedere l’intervento di personale 
specializzato.

Aujourd’hui, une pièce peut se transformer au cours d’une même 
journée en milieux différents: de salle de réunion, à salle de formation, 
à poste de travail individuel. C’est pourquoi l’espace doit pouvoir se 
transformer de manière flexible et dynamique. Dans cette perspective 
d’efficacité et de versatilité, les protagonistes incontestés sont les 
mobiliers. Mobiliers flexibles, qui permettent de 
passer d’une configuration à une autre selon la destination, 
s’adaptant à toutes les exigences de manière simple et rapide. 
Mobiliers qui doivent être réaménagés par l’utilisateur de façon 
simple et intuitive, sans nécessiter d’intervention de personnel 
spécialisé.

Today, a room can be transformed in the course of the same day into a different 
environment: from a meeting room, to a training room, to individual work. 
For this reason, space requires the ability to change flexibly and dynamically. In this 
perspective of effectiveness and versatility, the undisputed protagonists are the 
furnishings.  Flexible furniture, which allows you to change from one configuration 
to another depending on the purpose, adapting in a practical and fast way to all 
requirements. Furniture that have to be reconfigured by the user easily and intuitively, 
without requiring the intervention of specialised personnel.

Reconfigurability & 
Flexibility are the needs,
FLUIDO® is the Answer

Fluido® collection
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Fluido® collection
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On the left, top connection tray with integrated electrification, 
below, lockable storage drawer with optional electrification.

A sinistra vasca unione piani con elettrificazione integrata. 
Sotto, cassettino porta oggetti con serratura ed elettrificazione 
opzionale.

A gauche, bac jonction plateaux avec électrification intégrée, 
en bas, tiroir avec serrure et électrification optionnelle.

Fluido® collection
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Thanks to the grooves in the perimeter beams, the screen can be quickly and 
easily attached and detached without the use of hardware. The screen can be 
repositioned by sliding it around the perimeter. On request, a round profile made 
of soft, conformable material can be easily inserted along the upper perimeter 
slot of the table. This can be removed at any time to make room for the countless 
possible accessories.

Grazie alle cave presenti nella sezione delle travi perimetrali, lo screen si 
aggancia e sgancia in maniera facile e veloce, senza l’utilizzo di ferramenta. Lo 
screen può essere riposizionato facendolo scorrere lungo il perimetro. A richiesta, 
un profilo cilindrico in materiale morbido e conformabile, può essere inserito con 
facilità lungo la cava superiore perimetrale del tavolo. In ogni momento lo stesso 
può essere rimosso per far spazio alle innumerevoli attrezzature.

Grâce aux rainures dans les profils du périmètre, l’écran peut être attaché et 
détaché de manière rapide et facile, sans utiliser aucune visserie. L’écran peut 
être repositionné en le glissant sur le périmètre. Sur demande, un profil arrondi 
en matériau souple et conformable peut être facilement introduit le long de la 
rainure du périmètre supérieur de la table. Celui-ci peut être retiré à tout moment 
pour laisser la place aux nombreux équipements possibles.

Fluido® collection
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Fluido® collection + Nucleo stool and pouf
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The backs of the trolleys are easily positioned thanks to 
a practical button fastening; this allows the element to be 
configured as required, transforming from a single-sided to 
a double-sided container with a simple gesture.

Le schiene dei carrelli sono facilmente posizionabili grazie 
ad un pratico aggancio con bottone; questo permette 
di configurare l’elemento a seconda delle necessità, 
trasformandosi, con un semplice gesto, da contenitore 
monofacciale a bifacciale.

Les dos des chariots se positionnent facilement grâce à un 
pratique système de connexion par boutons; cela permet de 
configurer l’élément selon les besoins, en passant d’une version 
simple à double face d’un simple geste.

In addition to its storage or support function, the trolley can 
become a real working tool; the pinnable felt back not only 
separates but can also be used to pin down ideas and share 
them.

Oltre alla funzione di contenimento o appoggio il carrello può 
diventare un vero e proprio strumento di lavoro; la schiena in 
feltro pinnable non solo separa ma può essere utilizzata per 
appuntare idee e condividerle.

En plus de sa fonction de stockage ou de support, le chariot 
peut devenir un véritable outil de travail; le dossier en feutre 
punaisable permet non seulement de séparer mais aussi de 
fixer des idées et de les partager.

Fluido® collection
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High table W. 2400 D. 800 mm, tops in Super Matt finish 
with concealed USB sockets. The bag hooks can be 
positioned and relocated anywhere on the frame. 

Tavolo alto L. 2400 P. 800 mm, piani in finitura Super Matt 
con prese usb incassate. I ganci portaborse possono essere 
posizionati e ricollocati in qualsiasi punto del telaio.

Table haute L. 2400 P. 800 mm, plateaux en finition Super 
Matt avec prises USB intégrées. Les supports porte-sac 
peuvent être positionnés et déplacés librement sur le 
châssis.

Fluido® collection + Nucleo stool
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Fluido® collection + Bold soft seating + Nucleo stool
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Non esiste pausa al lavoro che non contempli uno spuntino, fosse anche un semplice e veloce caffè. 
Sempre più uffici predispongono per i lavoratori delle aree con divanetti, tavolini e arredi per organizzare la propria pausa, frigoriferi per 
conservare il proprio pranzo, forni a microonde per riscaldarlo, nonché cucine attrezzate. La varietà di modularità e personalizzazione della 
collezione Fluido® permette di rispondere perfettamente a queste esigenze. Si parte da semplici carrelli per arrivare a complete soluzioni 
di contenimento, con frigo, ante e cassetti ed elettrificazione integrata, il tutto disponibile sia su ruote che su piedini. Mangiare bene e 
soprattutto fare frequenti spuntini salutari migliora l’umore e aumenta l’energia, la concentrazione e le performance delle persone.

Non seulement postes de travail mais aussi chariots et systèmes pour votre break.
Il n’y a pas de pause n’incluant une petite consommation, même s’il ne s’agit que d’un café rapide. De plus en plus les bureaux prévoient 
des espaces avec des canapés, des tables et des mobiliers pour organiser la pause, des réfrigérateurs pour conserver le déjeuner, 
des fours à micro-ondes pour le réchauffer, ainsi que des cuisines équipées. La variété de la modularité et de la personnalisation de la 
collection Fluido® permet de répondre parfaitement à ces besoins. Allant du simple chariot aux solutions de stockage complètes, avec 
réfrigérateur, portes et tiroirs et électrification intégrée, le tout disponible sur roulettes ou sur pieds. Une bonne alimentation et surtout la 
prise fréquente de snacks sains améliorent l’humeur et stimulent l’énergie, la concentration et les performances des personnes.

There is no break at work that does not include 
a snack, even if it is just a quick coffee. 
More and more offices provide areas for workers 
with sofas, tables and furniture to organise their 
break, fridges to store their lunch, microwave 
ovens to heat it up, as well as equipped kitchens.
The variety of modularity and customisation 
of the Fluido® collection makes it possible to 
respond perfectly to these needs. Starting from 
simple trolleys to complete storage solutions, 
with fridge, doors and drawers and integrated 
electrification, all available on wheels or feet.
Eating well and especially having frequent healthy 
snacks improves mood and increases people’s 
energy, concentration and performance.

Not only workplaces 
but also trolleys and 
storage for your break

Fluido® collection
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Fluido® collection / Table with feet or castors
design architetto daniele del missier

Fluido® collection / Table accessories

Fluido® collection / High tableFluido® collection / Paired tables

Fluido® collection / Trolleys

Le aree coworking sono spazi di lavoro condivisi con altre persone, 
all’interno di una struttura attrezzata ed organizzata, che permettono 
di lavorare in modo flessibile.

Les espaces de coworking sont des locaux de travail partagés avec 
d’autres utilisateurs, dans une structure bien équipée et organisée, 
qui permettent un travail flexible.

Coworking areas are workspaces shared with other people, within a well-equipped and 
organised structure, which enables flexible working.

COWORKING AREA
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TEAM WORK:
ENHANCES THE SUCCESS

L’area operativa è il cuore dell’azienda e il luogo dove le persone lavorano sia in maniera autonoma, 
sia collaborando tra loro; per questo motivo hanno bisogno di postazioni funzionali e confortevoli che 
permettano loro di concentrarsi ma anche di dialogare e confrontarsi.
Il layout di questi spazi ha subito negli ultimi anni un profondo cambiamento, non si parla più di grandi 
spazi controllati dall’ufficio direzionale di competenza, ma di aree più contenute, attrezzate con scrivanie 
e intervallate da aree riunioni di diversa dimensione e zone di socializzazione arredate con arredi più 
informali e confortevoli.

La zone opérationnelle est le cœur de l’entreprise et constitue le milieu où les gens travaillent à la fois 
de manière indépendante et en collaboration les uns avec les autres; ils ont donc besoin de postes de 
travail fonctionnels et confortables qui leur permettent de se concentrer mais aussi de dialoguer et de 
se confronter.L’aménagement de ces espaces a connu une profonde mutation au cours des dernières 
années: il ne s’agit plus de grands espaces contrôlés par le bureau exécutif, mais de zones plus 
circonscrites, équipées de bureaux et alternant avec des zones de réunion de différentes dimensions et 
des espaces de socialisation meublés de façon plus informelle et confortable.

The operational area is the heart of the company and the place where people 
work both independently and collaboratively with each other; for this reason it 
needs functional and comfortable workstations that allow them to concentrate but 
also to communicate and engage in conversation. The layout of these spaces has 
undergone a profound change in recent years. We are no longer referring to large 
spaces controlled by the executive office, but to more compact areas, equipped 
with desks and alternated with meeting areas of different sizes and socialising 
areas furnished with more informal and comfortable furniture.
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Pigreco bench + Nucleo freestanding panels + Galaxy cabinets 
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Pigreco bench + Galaxy lockers 
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Left: Nucleo corner with Cat. L Main Line Flax 
Barbican 724 panels and Galaxy storage unit 

Linear door white finish 038. Below, screen 
Movable fabric Cat. L Sfera Rosa Sabbia 770.

A sinistra Nucleo corner con pannelli Cat. L Main 
Line Flax Barbican 724 e contenitore Galaxy 

anta Linear finitura bianco 038. Sotto, screen 
Movable tessuto Cat. L Sfera Rosa Sabbia 770.

À gauche Nucleo corner avec panneaux Cat. L Main 
Line Flax Barbican 724 et rangement Galaxy avec 
portes Linear, finition blanche 038. En bas, écran 

Movable tissu Cat. L Sfera Rosa Sabbia 770.

Pigreco bench + Movable screenNucleo corner
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Biblos collection 

Single or double-sided modular bookcase, with black 
uprights and crossbars available in different heights and 
widths. The bookcase compartments can be equipped 
with back panels, doors or drawers in different finishes.

Libreria modulare monofacciale o bifacciale, con montanti 
e traversi neri disponibili in diverse altezze e larghezze. 
I vani della libreria sono attrezzabili con schiene, ante o 
cassetti in diverse finiture.

Bibliothèque modulaire simple ou double-face, avec 
montants et traverses noires disponibles en différentes 
hauteurs et largeurs. Les casiers de la bibliothèque 
peuvent être équipés de dos, de portes ou de tiroirs 
en différentes finitions.
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Bench W. 3600 D. 1600 mm with melamine 030 Olmo tops, 
Pigreco Loop legs Titanio 069. Fabric screen W. 1600 mm 
Cat. L Main Line Flax Barbican 724. 

Bench L. 3600 P. 1600 mm con piani melaminico Olmo 030 
e gamba Pigreco Loop Titanio 069. Screen in tessuto L. 1600 
mm Cat. L Main Line Flax Barbican 724. 

Bench L. 3600 P. 1600 mm avec plateaux en mélamine Olmo 
030, pieds Pigreco Loop en Titanio 069. Ecran en tissu 
L. 1600 mm Cat. L Main Line Flax Barbican 724.

Pigreco Loop collection 
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Biblos bookshelves + Sit to Stand desks + Inattesa armchairs

126 127



Agile collection 
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Agile collection 
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Le aree operative dell’azienda, devono essere luoghi funzionali, in 
cui le persone possano lavorare bene sia da soli, trovando la giusta 
concentrazione, sia in gruppo, in modo collaborativo, per ottenere il 
massimo a livello di performance professionali.

Les secteurs opérationnels de l’entreprise doivent être des espaces 
fonctionnels, où les personnes puissent bien travailler, soit seules, 
en trouvant la bonne concentration, soit en groupe, de manière 
collaborative, pour atteindre une efficacité professionnelle maximale.

The operational areas of the company, must be functional places, where people can work well both 
individually, getting the right concentration, and in groups, in a collaborative way, in order to achieve 
maximum professional performance.

TEAM WORK

Biblos collection / Modular Bookshelf
design martex R&D

Vertebra collection / Modular cabinets
design martex R&D

Agile collection / Desk & bench system
design martex R&D

Sit to stand collection / Height adjustable bench
design martex R&D

Pigreco collection / Desk & bench system
design mario mazzer architects 

Galaxy collection / Storage system
design R&D martex
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COLLABORATIVE AREA 
& INFORMAL MEETINGS

Sono aree comuni e informali che favoriscono la comunicazione e l’interazione tra le 
persone in ufficio e che consentono un’espressione libera e spontanea, perché non 
sempre tutto avviene sopra la propria scrivania e l’arricchimento personale passa 
attraverso l’ascolto, il dialogo ed il confronto. Il lavoro in team incentiva la creatività, 
favorisce conoscenze e scambio culturale; luoghi dedicati a incontri informali 
incoraggiano la collaborazione e l’interazione per condividere e trasferire 
la conoscenza.

Ce sont des espaces communs et informels qui favorisent la communication 
et l’interaction entre les personnes au sein du bureau et qui permettent une 
expression libre et spontanée parce que tout n’est pas toujours fait sur leur bureau 
et l’enrichissement personnel passe par l’écoute, le dialogue et la comparaison. Le 
travail d’équipe stimule la créativité, favorise la connaissance et l’échange culturel; 
les lieux dédiés aux réunions informelles encouragent la collaboration et l’interaction 
pour partager et transférer les connaissances.

These are common and informal areas that foster communication 
and interaction within the office and allow free and spontaneous 
expression, because not everything happens on your desk and 
personal enrichment comes through listening, dialogue and 
interaction. Team work fosters creativity, knowledge and cultural 
exchange. Informal meeting places encourage collaboration and 
interaction to share and transfer knowledge.
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Pigreco table + Nucleo freestanding panels
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Pigreco with trapezoidal top Super Matt Black 050, 
W. 2400 mm with two different depths 1400 and 900 mm. 
Cable management with black flip-top. 
Nucleo panels Cat. I Focus Melange Verde Chiaro 744.

Pigreco con piano trapezoidale Super Matt Black 050, 
L. 2400 mm con due diverse profondità 1400 e 900 mm. 
Elettrificazione tramite flip-top nero. Pannelli Nucleo Cat. I 
Focus Melange Verde Chiaro 744.

Pigreco avec plateau trapézoïdal Super Matt Black 050, 
L. 2400 mm avec double profondeur, 1400 et 900 mm. 
Électrification avec flip-top noir. Nucleo panels Cat. I 
Focus Melange Verde Chiaro 744.

Nucleo poufPigreco table + Nucleo freestanding panels
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Inattesa armchair and pouf + Nucleo meeting

140 141



Nucleo meeting

Nucleo Meeting W. 2250 D. 1900 H. 1350 mm with W. 1400 
D. 700 H. 750 mm table in solid oak. Panels in fabric Cat. I 
Focus Melange Grigio Chiaro 740, seat and cushions in 
Cat. I Capture Verde 957.

Nucleo Meeting L. 2250 P. 1900 H. 1350 mm con piano 
L. 1400 P. 700 H. 750 mm in rovere massello. Pannelli in 
tessuto Cat. I Focus Melange Grigio Chiaro 740, seduta e 
cuscini in Cat. I Capture Verde 957.

Nucleo Meeting, composition réunion L. 2250 P. 1900 H. 
1350 mm avec plateau L. 1400 P. 700 H. 750 mm en chêne 
naturel massif. Panneaux en tissu Cat. I Focus Melange 
Grigio Chiaro 740, canapés avec assise et coussins en tissu 
Cat. I Capture Verde 957.
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Nucleo Meeting W. 2650 D. 1900 H. 1350 mm. 
Fabric panels Cat. I Focus Melange Blue Marine 746.
Hanging table W. 1400 D. 700 mm in solid oak.
Nucleo seating with white lacquered structure.

Nucleo Meeting L. 2650 P. 1900 H. 1350 mm. Pannelli in 
tessuto Cat. I Focus Melange Blu Marine 746.
Tavolo agganciato L. 1400 P. 700 mm in rovere massello. 
Sedute Nucleo con scocca laccata bianca.

Nucleo Meeting, composition réunion L. 2650 P. 1900 H. 
1350 mm. Panneaux en tissu Cat. I Focus Melange Blu 
Marine 746. Table accroché avec plateau L. 1400 P. 700 mm 
en chêne naturel massif. Chaises Nucleo avec coque laquée 
blanche.

Nucleo Waiting W. 2650 D. 1900 H. 1350 mm. Panels in fabric 
Cat. I Focus Melange Blu Scuro 747, pouf in Cat. I Capture 
Celeste 974 and cushions in Cat. L Sfera Rosa Sabbia 770. 
Coffee table with solid oak top W. 1200 D. 600 mm.

Nucleo Waiting L. 2650 P. 1900 H. 1350 mm. Pannelli in 
tessuto Cat. I Focus Melange Blu Scuro 747, pouf in Cat. I 
Capture Celeste 974 e cuscini in Cat. L Sfera Rosa Sabbia 770. 
Tavolino con piano in rovere massello L. 1200 P. 600 mm. 

Nucleo Waiting, composition attente L. 2650 P. 1900 H. 1350 
mm. Panneaux en tissu Cat. I Focus Melange Blu Scuro 747, 
assise en tissu Cat. I Capture Celeste 974 et coussins en tissu 
Cat. L Sfera Rosa Sabbia 770. Table basse avec plateau 
L. 1200 P. 600 mm en chêne naturel massif.

Nucleo meetingNucleo waiting
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Pigreco Loop table for comfortable and elegant meeting 
rooms. Table W. 3200 D. 1600 mm with Rovere Naturale top 
034 and Rosa Antico 435 lacquered leg.
Electrification above top with Q-type grommet in top finish.

Tavolo Pigreco Loop per confortevoli ed eleganti sale 
riunioni. Tavolo L. 3200 P. 1600 mm con piano Rovere 
Naturale 034 e gamba laccata Rosa Antico 435.
Elettrificazione sopra piano con passacavo tipo Q in finitura.

Pigreco Loop table pour des salles de réunion confortables 
et élégantes. Table réunion L. 3200 P. 1600 mm avec 
plateaux en Rovere Naturale 034 et pied laqué Rosa Antico 
435. Électrification sur plateaux avec flap type Q en teinte.

Pigreco Loop table + Biblos bookshelfPigreco Loop table
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Nucleo collection / Meeting & Waiting
design studio monica graffeo

Agile collection / Meeting
design martex R&D

La condivisione e la collaborazione, alla base del sistema di lavoro 
contemporaneo, portano alla moltiplicazione degli spazi riunione, 
ambienti sempre più informali dalle dimensioni contenute e da un 
layout flessibile e modulabile. 

Le partage et la collaboration, fondement du modèle de travail 
contemporain, mènent à la multiplication des espaces de réunion, 
des milieux de plus en plus informels aux dimensions réduites et à 
l’aménagement flexible et modulaire.

Sharing and collaboration, the basis of the contemporary work system, lead to the increasing 
number of meeting spaces, increasingly informal environments with small dimensions and 
a flexible, modular layout.

INFORMAL MEETING

Pigreco collection / Meeting
design mario mazzer architects

Anyware collection / Meeting
design mario mazzer architects
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PRIVATE MOMENT:
PRIVATE OFFICE

La concentrazione è uno straordinario momento nel quale la mente usa la maggior 
parte delle proprie abilità per assolvere un compito determinato e per questo ha 
bisogno di un luogo adatto. Il private office permette di avere la propria privacy ed 
eventualmente accogliere pochi visitatori, le postazioni sono eleganti e funzionali 
con spazio per una adeguata archiviazione.

La concentration est un moment extraordinaire dans lequel l’esprit utilise la plus 
grande partie de ses propres capacités pour s’acquitter d’une tache déterminée, 
et pour ça nous avons besoin d’un endroit apte. Le bureau privé permet d’avoir la 
propre intimité et éventuellement accueillir des visiteurs, les postes sont élégants 
et fonctionnels avec l’espace pour un classement approprié.

Focusing is an extraordinary time when the mind uses most of its 
abilities to perform a specific task and for this it needs a suitable 
place. The private office allows for privacy and a few visitors, desks 
are elegant and functional with space for adequate storage.
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Kyo collection
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Kyo collection + Taara seat
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The structural cabinet is double-sided, with compartments 
with doors or drawers on the internal part of the desk, and 
with compartments with doors on the external part. 
It always presents a technical compartment and a spacer 
that allows cabling from the cabinet to the desk top.
The spacer can accommodate internal or external flush-
mounted sockets.

Il mobile strutturale è bifacciale, con vani ad ante
o con cassetti nella parte interna alla scrivania, e con
vano ad ante nella parte esterna. Presenta sempre
un vano tecnico e un distanziatore che permette il
passaggio dei cavi dal mobile al piano scrivania.
Il distanziatore può alloggiare delle prese
ad incasso interne o esterne.

Le meuble structurel est double face, équipé de niches 
avec portes ou tiroirs côté utilisateur, et de portes sur 
le côté externe. Prévu de niche technique et entretoise 
permettant le passage des câbles du meuble au plateau 
bureau. L’entretoise peut accueillir des prises intégrées 
internes ou externe.

Kyo collection 

156 157



Height adjustable extensions
for greater wellness 

La ricerca del miglioramento della qualità e del comfort nello spazio ufficio, luogo
in cui trascorriamo la maggior parte del nostro tempo, è sempre più legata alla scelta
dei tavoli regolabili in altezza. Un allungo Sit to Stand consente, con un facile
movimento, di alternare la posizione da seduti a in piedi, creando così un ambiente in
cui ci si sente a proprio agio, con un conseguente miglioramento della qualità di vita.
La penisola KYO Sit to Stand ha un sistema telescopico ad alimentazione elettrica 
silenziosa e resistente con pulsantiera sotto piano. I piani e i pannelli sono disponibili
in diverse dimensioni e finiture. 

La recherche de l’amélioration de la qualité et du confort dans l’espace de travail,
un milieu où nous passons la plupart de notre temps, est de plus en plus liée au choix
de tables réglables en hauteur. Un retour type “Sit to Stand” permet, par un
simple mouvement, de passer de la position assise à la position debout, améliorant
ainsi la qualité de vie. L’extension « KYO Sit to Stand » dispose d’un système télescopique 
de réglage en hauteur avec un mouvement électrique silencieux grâce à un dispositif situé 
sous le plateau. Les plateaux et les panneaux sont disponibles en différentes tailles et 
finitions.

The quest for improved quality and comfort in the office space, where 
we spend most of our time, is increasingly connected to the choice of 
height adjustable desks. A Sit to Stand extension allows you, with one 
easy movement, to alternate from a sitting to a standing position, thus 
creating an environment in which you feel comfortable, resulting in an 
improved quality of life. The KYO Sit to Stand extension has a silent and 
sturdy electrically powered telescopic system with an under-top control 
pad. Desk tops and panels are available in different sizes and finishes. 

Kyo collection 
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Kyo collection 
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Sempre più importante sta diventando l’area lounge legata all’ufficio direzionale: un salottino arredato in modo 
elegante e confortevole che permette di rilassarsi nelle pause caffè, ma anche di accogliere clienti e collaboratori per 
riunioni informali.
Software risponde perfettamente a questa esigenza, grazie al suo design moderno ed elegante, abbinato a una seduta 
confortevole. Software comprende poltrone, ottomani e divanetti con una struttura composta da un telaio di metallo 
disponibile in diverse finiture. 

La zone lounge liée au bureau directionnel devient de plus en plus importante: un petit espace aménagé de manière 
élégante et confortable qui permet de se détendre pendant les pauses café, mais aussi d’accueillir des clients et des 
collaborateurs pour des réunions informelles.
Software répond parfaitement à cette exigence, grâce à son design moderne et élégant, associé à une assise 
confortable. Software comprend des fauteuils, des ottomans et des petits canapés avec une structure composée d’un 
châssis en métal disponible en plusieurs finitions.

The lounge area of the executive office is increasingly important: an area furnished in an 
elegant and comfortable style that allows you to relax during coffee breaks, but also to 
welcome customers and colleagues for informal meetings.
Software responds perfectly to this need, thanks to its modern and elegant design, combined 
with a comfortable seat. The Software collection includes armchairs, ottomans and sofas with 
a metal frame available in different finishes.

Infinite elegance

Software collection
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Han desk + Bold sofa
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2-seater sofa Bold collection W. 1630 D. 780 mm, 
upholstered in Cat. L Sfera Rosa Sabbia fabric 770. 
Fondente 418 matt lacquered sideboard with glass bases.

Divano 2 posti collezione Bold L. 1630 P. 780 mm, rivestito 
in tessuto Cat. L Sfera Rosa Sabbia 770. Madia laccata 
opaca Fondente 418, con basamenti vetro. 

Canapé 2 places collection Bold L. 1630 D. 780 mm, tapissé 
en tissu Cat. L Sfera Rosa Sabbia 770. Fondente 418 bahut 
laqué mat, avec bases en verre.

Bold sofa Han desk
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Han desk + Structural cabinet + Biblos bookshelf
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Bold sofa
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Ufficio privato: semidirezionali
L’ufficio privato contemporaneo è un ambiente moderno dal 
mood conciliante ma contemporaneamente dinamico, un 
ambiente rilassato ed essenziale, caratterizzato da un atmosfera  
confortevole. Le linee delle collezioni dedicate agli spazi 
manageriali sono più modeste, alleggerite dalla caratteristica 
estetica “luxury” degli ambienti direzionali. 
I luoghi di lavoro si trasformano in postazioni utili al confronto, 
spazi dove regnano comunicazione, formazione e rapporti tra 
le persone, ma che rispondono anche ad esigenze individuali di 
privacy, concentrazione e contenimento.

Bureau personnel: semi-directionnel
Le bureau personnel contemporain est un espace moderne à 
l’ambiance apaisante et dynamique en même temps, une ambiance 
détendue et essentielle caractérisée par une atmosphère confortable.
Les lignes des collections dédiées aux espaces de direction sont plus 
discrètes, allégées de l’esthétique “luxury” propre aux ambiances 
exécutives. Les milieux de travail se transforment en postes de 
dialogue constructif, en espaces où règnent la communication, la 
formation et les relations entre les personnes, mais qui répondent 
aussi aux besoins individuels de discrétion et de concentration.

The contemporary private office is a modern environment with a reconciling but at the same time 
dynamic mood, a relaxed and essential ambience characterised by a comfortable atmosphere. 
The lines of the collections dedicated to managerial spaces are more modest, relieved by the 
characteristic “luxury” aesthetics of executive spaces. Workplaces are transformed into useful 
workplaces for discussion, spaces where communication, training and relationships with one 
another reign, but which also meet individual needs for privacy, concentration and storage.

Private office: managerial

Anyware collection
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Anyware collection

174 175



W. 1600 D. 1600 mm executive/meeting desk with no print Titanio glass 
desktop and Titanio finish structure. Structural W. 900 D. 900 mm Cubo 
storage unit Titanio lacquered finish. 

Scrivania/tavolo riunione L. 1600 P. 1600 mm con piano vetro no print 
Titanio e struttura Titanio. Mobile strutturale cubo L. 900 P. 900 mm 
tutto laccato Titanio.

Bureau direction/réunion L. 1600 P. 1600 mm avec plateau en verre no 
print Titanio et structure en finition Titanio. Meuble de service structurel 
Cubo L. 900 P. 900 mm laqué finition Titanio.

Anyware desk
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Cubo cabinets have more than one function: containing, 
wires and cables management, and also return of the desk. 
collection is completed by pedestals and side units on castors 
in many sizes and finishes.

Il contenitore Cubo svolge non solo un’azione di contenimento 
ma anche di penisola per la scrivania e di alloggiamento dei 
cavi. La collezione è completata da cassettiere e contenitori su 
ruote e da madie di varie dimensioni e finiture. 

Les meubles Cubo ont nombreuses fonctions: rangement, 
logement des câbles et retour du bureau. 
La collection est complétée par caissons et meubles de 
service sur roulettes de dimensions et finitions différentes.

Cubo cabinetAnyware desk
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Desk W. 2000 D. 900 mm with 034 melamine Rovere 
naturale top, Titanio lacquered legs and 041 Titanio 
melamine structural cabinet.

Scrivania L. 2000 P. 900 mm con piano melaminico Rovere 
Naturale 034, gambe laccate titanio e contenitore strutturale 
041 Titanio.

Bureau L. 2000 P. 900 mm avec plateau en mélamine Rovere 
Naturale 034, pieds laquées Titanio et meuble de service 
porteur en mélamine Titanio 041.

Pigreco collection
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Pigreco collection 

Structural cabinet W. 1600 D. 550 
H. 610 mm with drawers and door 
available in different finishes.

Contenitore strutturale L. 1600 
P. 550 H. 610 mm con cassetti ed anta, 
disponibile in diverse finiture.

Meuble de service porteur L. 1600 
P. 550 H. 610 mm disponibles avec tiroirs 
et porte en différentes finitions.
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Agile collection
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Desk W. 1800 D. 800 mm with White melamine top and 
Olmo edge. The solutions with structural cabinet, available 
in many options, allow storage at your fingertips and a easy 
electrification of the worktop.

Scrivania L. 1800 P. 800 mm con piano melaminico Bianco 
e bordo Olmo. Le soluzioni con contenitore strutturale, 
disponibili in molteplici configurazioni, permettono 
un’archiviazione a portata di mano e una pratica 
elettrificazione della postazione lavoro.

Bureau L. 1800 P. 800 mm avec plateau mélamine Blanc 
et chant Olmo. Le solutions avec le meuble de service 
permettent une classement facile et une électrification 
rapide de la surface de travail.

Agile collection
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Anyware collection / Desks
design mario mazzer architects

Han collection / Desks
design mario mazzer architects

Software collection / Seating
design mario mazzer architects

Bold collection / Seating
design studio monica graffeo

Pigreco collection / Desks
design mario mazzer architects

Kyo collection / Desks
design mario mazzer architects

Ola collection / Desks
design mario mazzer architects

Agile collection / Desks
design martex R&D

Lo spazio di lavoro direzionale è caratterizzato dalla preziosità dei 
materiali, dall’ampiezza delle superfici e dalla cura dei dettagli, un 
arredo dallo stile personalizzato, pensato per facilitare l’utilizzo di una 
tecnologia presente, ma non invasiva.

Un espace de travail exécutif se caractérise par la richesse des 
matériaux, la surface spacieuse et le soin des détails, un design 
de mobilier personnalisé conçu pour faciliter l’utilisation de la 
technologie, présente mais non envahissante.

The executive workspace is characterised by the preciousness of the materials, the spaciousness of 
the surfaces and the attention to detail, a customised style of furniture designed to facilitate the use 
of technology that is present but not invasive.

PRIVATE OFFICE
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CONFERENCE ROOM 
& FORMAL MEETING

Le sale riunioni si possono dividere in sale di piccole o grandi dimensioni, le prime 
permettono di organizzarsi in incontri privati ed informali tra poche persone e richiedono 
tavoli compatti con una semplice elettrificazione; le altre essendo più ampie rendono 
le conversazioni più formali e importanti, l’arredo risulta più elegante e i tavoli possono 
richiedere delle disposizioni audio video integrate.

Les salles de réunion peuvent être divisées en petites et grandes salles, les premières 
permettant des réunions privées et informelles entre peu de personnes et nécessitant 
des tables compactes avec une électrification simple; les deuxièmes étant plus grandes, 
permettent des échanges plus formels et importants, le mobilier est plus élégant et les 
tables peuvent nécessiter des aménagements audio-vidéo intégrés.

Meeting rooms can be sorted into small or large rooms, the first ones 
allow to organize in private and informal meetings with few people and 
require compact tables with simple electrification; the large one are 
wider spaces and make the conversations more formal and important, 
the furniture is more elegant and the tables may require integrated 
audio video arrangements.
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La combinazione tra design, funzionalità e tecnologia permette di poter trovare la soluzione perfetta per 
la propria sala riunione o conferenza. L’elettrificazione del tavolo riunione deve essere ben celata, ma 
integrata e facilmente accessibile per cablaggi o manutenzioni. 
L’ampiezza della gamma proposta permette molteplici possibilità di configurazione del tavolo a seconda 
delle necessità degli utenti in un determinato meeting. I valori aggiunti per un’elettrificazione efficace 
sono la semplicità d’installazione e la praticità e immediatezza nell’utilizzo.

La combinaison de design, fonctionnalité et technologie permet de trouver la solution parfaite pour votre 
salle de réunion ou de conférence. L’électrification de la table réunion doit être bien discrète, mais 
intégrée et facilement accessible pour les câblages ou la manutention.
La variété de la gamme proposée permet plusieurs possibilités de configuration de la table en fonction 
des besoins des utilisateurs lors d’une réunion spécifique. Les valeurs ajoutées pour une électrification 
efficace sont la facilité d’installation, la fonctionnalité et la simplicité d’utilisation.

The combination of design, functionality and technology allows you to find the perfect solution for your 
meeting or conference room. The electrification of the meeting table needs to be well concealed, but 
integrated and easily accessible for wiring or maintenance.
The breadth of the proposed range allows multiple possibilities for configuring the table according 
to the needs of the users in a given meeting. The added values for effective electrification are ease of 
installation and practicality and user-friendliness.

Concealed electrification

Han table + Taara chairs
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Han table + Taara chairs
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Il potere della personalizzazione
Quando si progetta un ufficio, si cerca di disegnarlo e in seguito 
arredarlo in linea con lo stile e la personalità di chi lo abiterà. 
Un semplice ambiente può divenire l’ufficio per eccellenza grazie ai 
giusti colori, ai materiali ricercati ed originali, alla scelta di decorazioni 
semplici ma di grande effetto. Gres, marmi, metacrilati, piani in carta 
ricilata, tessuti ecologici sono alcuni dei materiali che conosciamo e 
possiamo proporre in caso di richieste particolari. 
La nostra è una continua ed attenta ricerca di quelle che sono, non 
solo le tendenze del momento, ma anche le prestazioni che ogni 
singolo materiale può offrire.

Le pouvoir de la personnalisation
Lorsqu’on conçoit un bureau, on essaie de le dessiner et ensuite 
de le meubler en fonction du style et de la personnalité de ceux qui 
vont l’habiter. Un milieu simple peut devenir un bureau d’excellence 
grâce au choix de couleurs appropriées, de matériaux raffinés et 
originaux, et de décorations simples mais efficaces. Grès, marbres, 
méthacrylate, plateaux en papier recyclé, tissus écologiques sont 
parmi les matériaux que nous maîtrisons et que nous sommes en 
mesure de proposer en cas de demandes particulières. Nous menons 
une recherche continue et minutieuse sur les tendances du moment, 
mais aussi sur les performances que chaque matériau peut offrir.

When designing an office, one tries to design it and then furnish it in line with the 
style and personality of those who will inhabit it. 
A simple room can become the office par excellence thanks to the right choice of 
colours, refined and original materials, and the choice of simple but impressive 
decorations. Gres, marble, methacrylate, recycled paper tops, ecological fabrics 
are some of the materials we know and can propose in case of special requests. 
Ours is a continuous and careful research of what are, not only the trends of the 
moment, but also the performance that each individual material can offer.

The power of customisation
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Kyo table + Taara chairs
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Ola collection meeting table, Ø 2400 mm, top and 
basement in Rosa Antico 435 laquer.

Tavolo riunione collezione Ola, Ø 2400 mm, piano e 
basamento in laccato Rosa Antico 435.

Table de réunion collection Ola, Ø 2400 mm, avec 
plateau et piétement laquées Rosa Antico 435.

Ola meeting table
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Han collection / Conference meeting table 
design mario mazzer architects

Kyo collection / Conference meeting table 
design mario mazzer architects

Anyware collection / Conference meeting table 
design mario mazzer architects

Ola collection / Conference meeting table 
design mario mazzer architects

Uno studio sul mondo del lavoro ha rivelato che in ufficio il tempo 
trascorso in riunione è in media il 37%. Da qui l’importanza di 
progettare luoghi dedicati ai meeting che possano soddisfare tutte le 
esigenze, dalla funzionalità alla creatività, per ambienti comodi, 
pratici e di successo.

Une étude menée sur le monde du travail a révélé qu’au bureau, le 
temps moyen passé en réunion est de 37%. D’où l’importance de 
concevoir des espaces de réunion en mesure de répondre à tous 
les critères, de la fonctionnalité à la créativité, pour des milieux 
confortables, pratiques et performants.

A study on the work environment revealed that the average time spent on meetings in the office is 
37%. From this comes the importance of designing meeting spaces that can meet all needs, from 
functionality to creativity, for comfortable, practical and successful spaces.

CONFERENCE ROOM
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Some of our Projects
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AGOS

Where:	  	 Milan, ITALY
Market focus: 	 Finance
Interior: 		  DEGW - L22
Product Tag: 	 Pigreco + Agile 
		  + Galaxy Lockers

Where:	  	 Riyadh, KSA
Market focus: 	 Governmental 
Partner: 		  C1 Group
Product Tag: 	 Pigreco + Kyo + Anyware 

ROSHN

Where:	  	 Berlin, GERMANY
Market focus: 	 Private Company
Partner: 		  Boecker Gmbh
Product Tag: 	 Nucleo + Pigreco + Galaxy  

ENERGY 
COMPANY

REGIONE
LAZIO H.Q.

Where:	  	 Rome, ITALY
Market focus: 	 Governmental
Partner: 		  Errebian
Architect: 	 LCA - Livia Comes Architetti
Product Tag: 	 Pigreco + Pigreco Custom 
		  + Nucleo + Biblos
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CLOUD 
SPACES

Where:	  	 Abu Dhabi, UAE
Market focus: 	 Co-Working
Partner: 		  Humanspace, Dubai
Product Tag: 	 Nucleo

NAKHLA 
TOWER

Where:	  	 Riyadh, KSA
Market focus: 	 Multinational Corporation
Partner: 		  C1 Group
Product Tag: 	 Nucleo + Agile + Galaxy

AUB 
INNOVATION 
PARK

Where:	  	 Beirut DD, LEBANON
Market focus: 	 Co-Working
Design: 		  Zalfa el Khoury 
		  IOC Lebanon
Product Tag: 	 Agile

Where:	  	 Budapest, HUNGARY
Market focus: 	 Healthcare
Partner: 		  Office Art&Design
Product Tag: 	 Nucleo + Pigreco

SANOFI
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Where:	  	 Bruxelles, BELGIUM
Market focus: 	 Governmental
Partner: 		  Forum Office
Product Tag: 	 Nucleo  

RIZIV-INAMI

Where:	  	 Paris La Défence, FRANCE 
Market focus: 	 Technological services
Partner: 		  L’Espace
Product Tag: 	 Kyo

SOPRA STERIA

Where:	  	 Geneva, SWITZERLAND
Market focus: 	 Healthcare ONG
Partner: 		  New Organisation System SA
Product Tag: 	 Nucleo + Pigreco 

GLOBAL ONG

Where:	  	 Amman, JORDAN
Market focus: 	 Banking
Interior Designer: 	 NBBJ	
Product Tag: 	 Te08

PRIVATE
BANK

213212



WORLDWIDE REFERENCES
OFFICE

Fantic Motors
F2i SGR
Agos Hq
Toyota Italia
Madas
Esseci
Eurocompany
Prodeco Pharma
La Meridiana
H.o.s
Saca Industrie
Mont Blanc
Itap
Promos
Microtek
Homes 
Gas Natural - Hq
Iveco - Hq
Riziv Inami 
D’offiz
Mêtre Mobiliers) 
Lampriris Group
Telenet 
Easi Sa
Total Group 
Erg - Hq
Akka Benelux
Shearman & Sterling
Fiat
Tessenderlo Group
Sofina
Cushman & Wakefield
Sanoma Magazines
Jti
Multiscan Sro
Moet & Chandon
Sopra Steria
Naval Group
Eurocombles Group
Bibby Finacial Services
Ageas
Cma Cgm 
L’oreal 
Visilab 
Richard Mile
Bonduelle S.a
Tf1
Veolia
Ratp
Colas 
Intergestion
Sakura Sg
Caceis Ca
Area Autoroutes
Le Monde 
Caisse Des Dépôts 

Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Bulgaria
Czech Rep. 
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France

Mairie De Courbevoie 
Isia
F. Iniciativas
Altarea Cogedim
Raugi & Fils
Lexmark
Lp Consult
Group M
Air Liquid
Solinest
Shearman & Sterling
Guy Carpente
Horemis, M. Tedeschi
Albin Michel
Anthogyr
Fouquet Sacop
Vattenfall
Sanofi
Gree Hungary
Hexagon
Mark Anthony Brewing
Alphen Rhein
Jones Lange La Salle
Cfl Immo
Tnt Express
Energiapro
Ip Studio Strugar D.o.o
Fundación Rafa Nadal
Eurodiagnosi
20 Minutos
Euro House
Polaris World
Bmw
The Global Fund 
Bms Celgene
Vibraplast
Beezzz Coworking Center
Ferrari
Christian Bernard
Web Fountain
Mn Trust
Fair Fx
Icciuk
Farfetch
Qbe Insurance
Altis Group
Mclaren Racing
St. Georges
Evolve Telecom
Into Mile End
Midrex
Association Np Rts
Severstal Management
Thyssenkrupp
Dorinvest
Eastward Capital
Japan Tobacco Int.al
Gazkomplektinvest

France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
Germany
Hungary
Hungary
Hungary
Ireland
Ireland
Ireland
Luxembourg
Luxemburg
Serbia
Slovakia
Spain
Spain
Spain
Spain
Spain
Spain
Switzerland
Switzerland
Switzerland
Switzerland
Switzerland
Switzerland
Switzerland
Ukraine
Uk
Uk
Uk
Uk
Uk
Uk 
Uk
Uk
Uk
Uk
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia

Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Canada
Canada
Usa
Usa
Usa
Usa
Usa
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Bahrain-Ksa-Qatar
Bahrain
Bahrain
Israel
Israel
Lebanon

Lebanon
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Qatar
Qatar
Qatar
Madagascar 
Thailand
Singapore
Singapore
Singapore
India
India
India
India
India

Mc Donald’s
Sberbank
Terras Off. Gazprom Technopark
United Europe Holding
Viza-West
Yandex
Hyundai - Regional Hq
Atrium Innovation
Dazn
Mab Brewing Co
Bindi
Ibm
Telecom Italia
Cloud Spaces
Nesa
Mubadala - Capital Tower
Elng
Expo 2020 Hq Emirates Towers
Dsge
Chanel
Emitec Mobile Solutions
Abbott Laboratories
Nissan
Kpmg
Kuwait Finance House
Credimax - Hq
Kaminario Group
Boeing
The Talal & Madiha Zein 
Aub Innovation Park
Saad Holding
Al Rajhi Investment
Toyota
Ma’aden Gold
Halwani Bros.
Al Esayi Group
Nashar
National Security
Katara Cultural Village 
Al Jazeera - Hq
Telma
Nestlé
Allianz
Novartis - Regional Hq
Nokia - Regional Hq
Rna
Sun Tv 
Acua Marine 
Akzonoble
Atlas

Italy
Italy
France
Ksa

Ksa

Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Bosnia-Erzegovina
France
France
Latvia
Macedonia
Malta
Romania
Switzerland
Uk
Algeria
Benin
Libia
Marocco
Marocco
Canada

Italy
Italy
Italy
Belgium
France
France
France
France
France
France
Luxembourg
Poland
Uae
Bahrain
Bahrain-Ksa-Uae
Ksa
Ksa
Ksa
Marocco
Qatar
Qatar
Jordan

HEALTHCARE

Centro Di Medicina #1
Centro Di Medicina #2
St. Jude Medical
Ngha (Jeddah, Riyadh,
Taif, Qassim)
Qol (Quality Of Life)

HOSPITALITY

Melia Hotel
Bikini Hotel
Gargano Resort
Hotel Gardenia
Villa Mercede
Pax Hotel Medjugorie
Hotel Corsica
Hotel Paris
Hotel Lielupe
Skopje Hotel
Plaza Hotel
Aparthotel Bucarest
Badzurzach Hotel
Sanderson Hotel
Orano Resort
Palm Beach Hotel
Tripoli Hotel
Amadil Beach Hotel
Hotel Odespa
Calgary Condo Hotel

BANKING & FINANCE

Ubi Banca
Banca Di Credito Cooperativo
Unicredit
European Bank Federation
Credit Agricole 
Sakura Sg
Caceis Ca
Caisse Des Dépôts 
Orange Bank
Barclays Bank
Bei Luxembourg 
Bei (Banque Europ. Invest)
J. Safra Sarasin Bank
Ncb Capital - Hq
Gib Bank
Ncb Capital - Hq
Al Inma Bank
Idb - Islamic Development Bank
Groupe Crédit Agricole 
Barwa Real Estate
Barwa Bank
Hbtf - Housing Bank For Trading 

Lebanon
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Uae

Italy
Italy
Italy
Italy
France
Egypt
Jordan
Uae
Uk
Ksa
Ksa
Ksa

Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa

Ireland
Uk
Uk
Uk
Uk
Russia
Switzerland
Ksa
Ksa

And Finance
Saradar Bank
Saudi Exim Bank
Snb - Jeddah Hq
Tawuniya
Sdb (Saudi Development Bank)
Nbb 
Fta (Federal Tax Authority)

GOVERNMENTAL 
ORGANIZATION

Lazio Region Hq
French Embassy
Ca’ Annelise
Unindustria
Mairie De Courbevoie 
Royal Embassy Of Ksa
Royal Embassy Of Ksa
Dubai Smart Government
Icciuk London
Municipality Of Abha Tower
Hrdf
Sidf (Saudi Industrial 
Development Fund)
Ids (Mofa)
Kapsarc
Monsha’at
Lean
Pif Hq
Roshn
Istedamah
Awqaf
Najm
Rega
Takaful
Scega
Salehiya
Jcdc
Saip (Saudi Authority For 
Intellectual Property)

EDUCATIONAL

University College Dublin
Into Newcastle
St.peter Huddersfield
Exeter Into University
Kaplan International
Goethe University 
Université De Lausanne
Babson College - Kaec
King Saud University
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Martex S.p.A.
via Sagré, 19 - 33080
Prata di Pordenone (PN) Italy
tel +39 0434 602310
fax +39 0434 602319

info@martex.it
www.martex.it
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© Copyright 2023 Martex S.p.A. Prata di Pordenone (PN) - Italy. All rights reserved. Confidential material of relevant 
economic value, property of Martex S.p.A. Reproduction and/or disclosure, even partial, to third parties is prohibited 
without specific written authorisation from Martex management. Martex reserves the rights at all time to apply 
modifications for the functional or qualitative improvement of its products. Texts and drawings present in this 
brochure have a divulgative purpose: for every technical and dimensional aspect please refer to the company’s 
price lists and their relative updatings. The colour and material samples have an indicative value.

© Copyright 2023 Martex S.p.A. Prata di Pordenone (PN) - Italia. Tutti i diritti riservati. Materiale riservato di 
rilevante valore economico, di proprietà della Martex S.p.A. Vietata la riproduzione e/o divulgazione anche parziale 
a terzi senza autorizzazione scritta specifica della direzione Martex. Martex si riserva il diritto di apportare, senza 
preavviso, ogni modifica mirata al miglioramento funzionale e qualitativo dei propri prodotti. Testi e disegni presenti 
in questo stampato hanno scopo divulgativo: per ogni aspetto tecnico e dimensionale fare riferimento ai listini 
aziendali e relativi aggiornamenti. I campioni di colori e materiali hanno valore indicativo.

© Copyright 2023 Martex S.p.A. Prata di Pordenone (PN) - Italie. Tous les droits sont réservés. Matériel confidentiel 
de valeur économique considérable, propriété de Martex S.p.A. Ne pas reproduire et/ou divulguer, même 
partiellement, à des tiers sans autorisation écrite spécifique de la direction de Martex. Martex se réserve à tout 
moment le droit d’appliquer des modifications pour l’amélioration fonctionnelle ou qualitative de ses produits. 
Les textes et les dessins présents dans cette brochure ont un but informatif: pour chaque aspect technique et 
dimensionnel, veuillez-vous référer aux tarifs de la société et à leurs mises à jour. Les échantillons de couleurs et 
de matériaux ont une valeur indicative.
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